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PRVI ^IN

Radna soba, mno{tvo kwiga u biblioteci. Na pisa}em stolu su ma{ina

za kucawe, jedna lobawa, delimi~no pokrivena polucilinderom sive boje,

no` za se~ewe hartije i veliki globus. Zagasita zidna lamperija potcr-

tava utisak nau~ne izolovanosti i duhovne radoznalosti.

Fosforescentna svetlost koja zra~i sa qudskog skeleta razapetog na

drvenom krstu u dubini scene pada na uredno pore|ane epruvete i re-

torte na posebnoj polici za eksperimente. Skelet me|u rebrima ima

zadenut buket cve}a.

Crna, kao zift, ma~ka nervozno {eta i qutito frk}e u metalnom

kavezu.

^ajkovski tre{ti.

David, neodre|enih godina (izme|u trideset pet i {ezdeset pet), ta-

ko|e nervozno {eta uzdu` i popreko svoje laboratorije i iz glave

diktira tekst suvowavoj, sredove~noj daktilografkiwi Duwi, koja,

brzinom govora, slepo kuca na ma{ini sa izrazom zamora i o~ajawa na

licu. Na sebi ima ku}nu haqinu koja se, pri svakom wenom pokretu,

otvara.

DAVID: ... jer, iako se Bog ne stidi ni~ega {to je wegov protivnik

napravio, treba ista}i da je ~itav Kosmos, sve stvari na

svetu, ~oveka i krst wegov stvorio |avo sa jedinim ciqem:

da bi Oca podvrgao ruglu i umawio wegovu veli~inu i

svetost, jer On, Otac wegov, od svega {to postoji stvorio je

samo wega, demona ne~astivoga, sina svoga i mno{tvo estro-

gena i testosterona kako bi izbegao svaku odgovornost pa

time i sekiraciju za sve ru`no {to se u svetu de{ava.

Sad ovo stavite u zagradu!

Samim trewem mu{kih i `enskih polnih }elija dobija se

rajski ose}aj bla`enstva i ushi}enosti zbog samog ~ina

stvarawa koje je u ~istoj ingerenciji prokletnika.

DUWA: (Prekine kucawe i sawala~ki pogleda u Davida)

[ta to mo`e biti, u~itequ, ako se povremeno gubi granica

izme|u mogu}eg i nemogu}eg, izme|u jave i sna, bezbednog i

opasnog `ivota?

Kad sam skoro po{la na grobqe da zapalim sve}u mojoj

dragoj pokojnoj prijateqici Milki, vidim da ona sedi kraj

svog spomenika i veselo pevu{i jednu Zmajevu de~ju pes-

micu.

(Peva)

“Leptiri}u, {areni}u,
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do|i k meni amo,

evo imam lepu ru`u,

pomiri{i samo...”

– Milka, zar si to ti? Pitam je.

– Jesam, Duwa, i mrtva se radujem svakom lepom danu ovog

mihoqskog leta, jer vi `ivi pojma nemate kako je nama u

grobovima kada pada ki{a. @ega nam vi{e odgovara. Su{i

nam kosti i impregnira ih da budu spremne za vaskrsewe kad

do|e taj veliki trenutak koji je Gospod odredio. Trule`

definitivno i neopozivo propada. A ni iz krematori-

jumskog pepela Tvorac ne mo`e da rekonstrui{e pokojnika.

Kosti su bitne.

Posle, tog istog dana, srela sam je na pijaci, kupovala je

gro`|e, a ja... ja sam do{la ku}i, legla u krevet i pomislila

da }u umreti od ~u|ewa.

U~itequ, molim vas, vi sve znate, vas nebo o svemu infor-

mi{e, recite mi istinu. Mogu li mrtvi biti `ivi i `ivi

mrtvi, mo`e li san da bude jasniji od jave, a java zamu}ena i

konfuzna poput ko{mara? To mene napiwe i ne da mi

no}ima da zaspem. I svaki ~as moram da idem da pi{kim.

DAVID: Zatvorite zagradu.

Zna~i, samo je seks Bog i ne treba ga me{ati sa strahom od

smrti jer On pru`a `ivot ve~ni i topi ~itav materijalni

univerzum, pretvara ga u erotski fluid kojim ga On, u

celini i skroz... u celini i skroz pro`ima i daje mu

bo`ansko svojstvo – svetlost, da ~ovek stvoren od zemqe i

tame ne tavori svoj vek u mraku, slep i gluv za duhovna

preimu}stva polnog sno{aja koji je jedini blagoslov ba{

wemu poveren...

Zato je svaki dan lep i neodoqiv, ma kako odvratan bio,

po{to je ~ovek ~oveku, a pogotovu `ena, |avo, jer samo

bla`ena supstanca qubavi ukazuje na bo`je prisustvo u

mu{karcu.

(Duwa prestaje da kuca, ustaje i prote`e se)

[ta je sad?

DUWA: Vama je seks odgovor na sve.

DAVID: Ne ja.

(Podi`e ka`iprst u vis)

On! To je wegova misao. I naredba.

DUWA: Meni se pi{ki.

DAVID: Zar opet?
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DUWA: O, u~itequ, kad bih bar mogla prozor da otvorim, da u|e

vazduh, tolika je vru}ina i ne{to me odozgo, s dowe strane,

tako mu~i i pritiska da se prosto bojim da se sama ne

rastvorim i ne izlijem po va{em divnom persijskom tepihu.

DAVID: [ta vam pada na pamet, kakav prozor, gde vi ovde, u mojoj

radnoj sobi, vidite prozor, meni je potrebna izolacija,

duhovna impregnacija od spoqweg sveta. Jer moj put vodi

unutra, a ne napoqe.

DUWA: Kako vi ka`ete, u~itequ, samo da znate da ja ne mogu vi{e

ovako, pod ovim pritiskom, nikako vi{e...

(Propiwe se na prste, izvodi baletske figure)

... ah, zemqa me ne dr`i, toliko sam laka da me beli labud

podi`e iz stolice i noge same ska~u i od tla se odvajaju, zar

ste zaboravili kakva je to energija, energija ^ajkovskog?!

Prosto ose}am kako me zima pro`dire od ovolike vru}ine,

sva sam naje`ena. I mokra! Moram da se istu{iram, soli da

se ratosiqam. Evo, ko`u samo da neko lizne da se uveri

koliko je slana, u wen salinitet, ve}i od Mrtvog mora. I

ja... ja, sveti O~e, vi ovde nebo doti~ete, a ja ne znam jesam li

va{a daktilografkiwa ili beli labud, i... i... zevam, ne

mogu do vazduha da do|em, ose}am se kao uginula riba.

Plutam ispod same povr{ine. Moram da se osve`im.

DAVID: Samo nemoj da potro{i{ svu vodu. Vidi{ i sama kakva je

nestabilna klima; i dok ovi le{evi ovde kloparaju na

promaji, ti se istovremeno i znoji{ i drhti{ a ja ne znam

{ta ti je. Da li te mu~i ova pasja vru}ina ili mo`da puca{

od neke unutarwe zime pod pritiskom kakve prikrivene, da

ne ka`em prosto, potisnute seksualne ideje. Mo`da ^aj-

kovski i nije kriv.

DUWA: On mi je svedok da su i mene nekad pozori{ni reflektori

rasko{no obasjavali, da sam i ja iz orkestarske rupe dobi-

jala mo}nu muzi~ku podr{ku. A sad sam odba~ena i osu|ena

da do kraja `ivota kucam ono {to ni sama ne razumem.

DAVID: Mislio sam da vi to volite.

DUWA: Naravno, gospodine, ali {ta da radim kad sam `ivo bi}e

pod protivure~nim okolnostima i kad me toliko pritiska

be{ika.

(Pla~e)

[ta ako sawam i obrukam se u krevetu, ako sam u stvari

potpuno nepokretna a u snu letim i plovim po glatkoj

povr{ini jezera?
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DAVID: (Zbuweno)

Ma, nije to, nije, nego prosto me strah da moji sveti

tekstovi ne budu propu{teni kroz zamu}eni spektar neke

neidentifikovane seksualne prizme. Da me bo`ja inspi-

racija, za kaznu, ne ostavi.

DUWA: Ja mislim da ne postoji takva opasnost. Vi ste genije i

wegov miqenik.

DAVID: A ako sâm popustim pod tolikim teretom materijala?

Misli{ da je meni lako da prenosim uzvi{ene ideje, svet da

spasavam i nosim celo nebo koje mi se strovalilo na glavu?

DUWA: Znam, znam, i ja vam se zaista divim, eto, obo`avam vas, samo

da vi to pogre{no ne shvatite.

(Stiska noge)

DAVID: Ta i’te s milim Bogom, i’te, {ta ~ekate, samo jo{ to treba,

da mi ovde, u mom kabinetu, }ilim pokvasite. Da ma~ka

po~ne da frk}e i jau~e, a kosti ove lakirane da protestuju.

Nema na wima ni zrna mesa, ni bilo kakve misli u wima a

ipak se mrze me|usobno i qubomorno svojataju moj {e{ir.

A ni mesara jo{ nema da zvoni na vratima, da donese belu

yigericu. Izgleda da no}as ne `ure sa klawem. Svi ne{to

kasne, jedino jo{ u meni ima entuzijazma.

DUWA: Dobro. Brzo }u ja. Samo da me so vi{e ne razjeda i skre}e

pa`wu na periferiju mojih problema.

Stali smo kod wega.

DAVID: Kod koga?

DUWA: Pa kod wega. Ne~astivoga, {efe. Evo, da se boqe koncen-

tri{ete dok se ja vratim.

(Skida pewoar i ostaje u svilenom kombinezonu. Zatim se

nagiwe nad papir, izazovno natr}ena, i ~ita)

“Samim trewem mu{kih i `enskih polnih }elija dobija se

rajski ose}aj bla`enstva i ushi}enosti zbog samog ~ina

stvarawa koje je u ~istoj ingerenciji prokletnika.”

Ne to, ne to, izvinite, u~itequ, to je bilo u zagradi. Nego

ovo! Slu{ajte ovo:

“Zato je svaki dan lep i neodoqiv, ma kako odvratan bio,

po{to je ~ovek ~oveku, a pogotovu `ena, |avo, jer samo

bla`ena supstanca qubavi ukazuje na bo`je prisustvo u

mu{karcu.”

(Prote`e se i odlazi ma~kastim hodom. Muzika se uti{a.

Dune promaja i kostur na krstu, poput neke likovne

instalacije, zalandara i zatandr~e)
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DAVID: Vidi {to ti je `ensko. Ovamo starica a onamo hoda kao

tigrica.

(Vi~e za wom)

A {to ti troglavu a`daju dr`i{ tako da ti se gladna {eta

po stanu i izaziva strah i trepet me|u nevinim mi{evima

koji nesta{no tr~karaju i ciju~u slave}i ime Gospodwe?

Ako sam mu ja oca bacio u gvo`|e, mo`e{ i ti sina.

(Maukawe ma~ke, zvono na vratima)

Ne pizdi, Svidrigajlo, nisi pas da laje{ na zvono, ti si

samo jedna ma~ka koja od gladi mutira i isto toliko krvo-

lo~na, tvoja metamorfoza je zadivquju}a, ali... Mo`da je to

kasapin, taj je odavno izgubio sat i pojma nema koje je doba

dana il’ no}i, al’ va`no je da nosi tvoju sviwsku, belu

yigericu. Polako samo ne `uri, ne budi toliko alav, ako

no}as kasne sa klawem, mora da je ~ovek bio spre~en, jer ni

stoka nije vi{e pasivna kad je koqu, m¢~e i otima se, treba

toliku snagu savladati o{trim no`em i jakom voqom.

(Otvori vrata. U wima je kom{ija u pi`ami, ogrnut

ku}nim kaputom)

KOM[IJA: Jel’ se to zvono opet pokvarilo?

DAVID: Vi ste kasapin?

KOM[IJA: Ne znam da li da mewam osigura~, ili ja sve slabije ~ujem.

Kako i da ne ogluvim, kad vam muzika toliko tre{ti.

DAVID: Meso! Dajte brzo belu prase}u yigericu za Svidrigojla.

Duwa misli da je on jo{ uvek Melinda, ali on je do`iveo

metamorfozu, znate. Od gladi. Toliko je nervozan da smo

morali da ga stavimo u kavez. Tu`no ga je videti kako

razdra`eno {eta, na gvo`|e kidi{e. Sva su mu usta krvava.

KOM[IJA: Dobar dan.

DAVID: [ta?! Zar je ve} svanulo?

KOM[IJA: E, u tome i jeste stvar. [to jo{ nije svanulo a vi i daqe

kucate. I glasno... suvi{e glasno pu{tate muziku. Gde je

gazdarica?

DAVID: [ta ja znam gde je ona. Mo`da je u kupatilu i {minka se.

Doteruje za izlazak.

KOM[IJA: U pono}?

DAVID: Ba{ wih briga kad }e zora, a ja jo{ nisam zavr{io ni prvo

poglavqe. Dok oni obavqaju svoje vulgarne fiziolo{ke

potrebe, meni dragoceno vreme klizi kroz prste.
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(Kom{ija poku{ava da pro|e pored wega, da se nekako uvu~e

u stan)

Stoji mi kao Damoklov ma~ nad glavom i ne da nikuda dok ne

zavr{im ovaj svoj zadatak. A ti, vidim, nema{ yigericu?

KOM[IJA: [ta, {ta?! O ~emu se ovde radi? Ovde se, izgleda, uselila

neka verska sekta. @ivo meso `derete.

DAVID: Pa {ta si ti mislio? Kako da vodim daqe ovaj zveriwak, jer

zver bez utehe je opasnija od bo`jeg gneva. Uostalom, ko si

ti, ako nisi mesar?

^ekaj, ~ekaj... ne{to si mi poznat.

KOM[IJA: Ma, nije nego.

DAVID: Tako je. Jo{ iz pozori{ta.

KOM[IJA: (Poku{ava daqi prodor)

Pardon, izvel’te, mogu li, ja moram, ja imam diskretno

pravo, raspola`em duplim kqu~evima, meni se svi `ale.

(Promigoqi se, razgleda, ne dopada mu se {ta vidi)

DAVID: Vama?!

KOM[IJA: Ja sam hauzmajstor, zadu`en za ~isto}u i ku}ni red. Oni

koji nisu za zajednicu, koji misle da mogu sami u velikom

gradu, nek idu u {umu. Medveda svojim no}nim kucawem

ne}e{ uznemiriti. On jednostavno do|e i sâm re{i svoju

situaciju. Grrr – cap! I gotovo!

(Ovo govori unev{i se ma~ki iza re{etaka. Ona razjareno

frkne i nasrne na kavez. Kom{ija upla{eno sko~i nazad)

E, ja sam ovde taj! Po du`nosti. Mogu da kaznim, da ukinem,

da rastrgnem. Od mene se o~ekuje zavo|ewe reda i po{to-

vawe autoriteta. Podstanari se meni prijavquju.

DAVID: Jer ako kojim slu~ajem mo`da zaspim pitawe je da li }u se

ikad vi{e probuditi. U posledwe vreme sve du`e spavam i

sve se re|e budim. Nebeska energija me iscrpquje.

KOM[IJA: (Pri|e izlo`enim kosturima)

A ovi?! Ko su oni? Odakle ste wih iskopali?

DAVID: A, to zna~i, oni?! Oni, oni... Oni se ne name}u zbog lepog

vaspitawa i otmenosti polo`aja. Jedino {to ^arli {kri-

pi kostima svojim svetle}im, ne znam, Bo`e, odakle duva

kad je sve zaptiveno, woj je vru}ina i neprestano urinira i

tu{ira se umesto da kuca tvoje nadahnu}e sa mojih usana, a

on, slabo nanizan i na tankim koncima, {kripi li, samo

{kripi i prote`e se na promaji. [ta da radim ako veze
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puknu i sistem se razni`e.

Pa vaqda i siwor Karlo ima du{u, ako je ostao bez tela,

lako je tebi, ^arli, ti ima{ sve sem mesa na kostima, i ruke

i noge i mo`e{ da se po~e{e{ tamo gde te svrbi, a wemu,

ako ne stavim moj {e{ir na glavu, nema ko da mu mozak

za{titi.

KOM[IJA: [ta }e mu sadr`aj kad ima rupu u glavi. Ako prinesete uvo

~u}ete kako unutra huje mora i okeani, kao u praznoj {koqki.

DAVID: U wegovim godinama, gospodine i sa tim iskustvom biti

qubomoran zbog obi~nog {e{ira, dobro, dobro, nije obi-

~an, polucilinder je sa Ist Enda, siroti siwor Karlo,

nema ni zapu~ak, ni rebro, cvet da zadene, a ovaj ovde besni,

klopara kostima i {krgu}e razgoli}enim vilicama ukra-

{en kao mlado`ewa.

I to na koga?

Misli ako je sin poglavice da mu halpcilinder po ro|ewu

pripada.

KOM[IJA: (Razgleda, zaviruje po }o{kovima, epruvetama i retor-

tama. Negde kloko}e, negde se pu{i, materija se me{koqi)

Ne razumem ~emu ovolika perverzija. Jo{ i krst. Za{to je

jadnik razapet, mislim, ako je ve} tako temeqno mrtav?

DAVID: Sam je hteo, sam se popeo, zbog {irokih vidika. Ho}e da

bude Bog iako nikad nije ni vaskrsnuo, sem na sceni, jer on

je vi{e glumac nego plemi} iako mu je du{a sitna, {i}ar-

yija, eto {ta je, vazdan pizdi zbog jednog obi~nog bri-

tanskog halpcilindera, a truli... truli i ne pomi{qa da je

mo`da ba{ on, siroti siwor Karlo |avo koji je nekada

mo`da imao bujnu kovryavu kosu koja mu je u gustim uvojcima

padala niz visoko latinsko ~elo i poja~avala muwu u crnim

o~ima, jer plavih, koliko ja znam, u Ju`noj Italiji nema.

KOM[IJA: Jesu li oni prijavqeni gore? Wihov boravak i to... doku-

menta koja svedo~e o wihovom prisustvu me|u nama. @i-

vima.

DAVID: O, gospodine hauzmajstore, ako je neko i `iv to je vaqda

samo privremeno. Verujem da tamo u administraciji ve}

imaju takva saznawa. Mada, gore, rade rudimentarni ~i-

novnici koji odbijaju svaku komunikaciju sa metafizikom.

Za wih su oni obi~ni mrtvi predmeti, pozori{ni rek-

viziti. Policija im ne priznaje du{u.

KOM[IJA: Tako im i treba kad imaju posla sa jednim zlim ~arobwakom.
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DAVID: Zna~i ipak ste me prepoznali, ali to je ru`na i zabo-

ravqena pro{lost. Ja odavno ne igram u pozori{tu, sad sam

David, bo`ji prorok, ali ne jevrejski ve} srpski. Pi{em

novo Jevan|eqe. Zar ne vidi{ koliko se la` uvukla u sve

zidove na{e ku}e, da }e obi~an gra|anski ki~ da nas proguta

i da }e `ivot ovakav kakav je, artificijelan i neauten-

ti~an, ako se la`na vera ne raskrinka, jednostavno atro-

firati u frontalnom mar{u ni{tavila. Istina se mora

spasavati, pravim a ne izmi{qenim porukama, a vi, ni ti,

ni ^arli, pa ~ak ni siwor Karlo, ne podupirete me do-

voqno jer ne shvatate kolika je to ~ast da sam ba{ ja, va{

prijateq i gospodar, od Oca odre|en da vam je saop{tim.

Zato se smiri, umiri nerve a oni sujetu, jer ~im ona obavi

svoju malu nu`du ja nastavqam sa mojom velikom misijom i

zahva}en bla`enstvom i bo`jim nadahnu}em po svu no}

sastavqam bo`ji testament. Ne zato {to je On na samrti,

ve} zato {to mu je delo mrtvo. Na nama je izbor za defini-

tivnu smrt ili ve~ni `ivot. Samo da ga vi{e ne vre|amo

morbidnom teologijom i la`nim svetim mno{tvom.

KOM[IJA: Slu{ajte vi... vi... gospodine! Nemam pojma ni ko ste vi, ni

odakle ste pobegli, iz kakve ustanove i {ta zami{qate gde

ste, na nebu ili u paklu. Ali znam samo da ste zli ~arobwak

koji Bogu pquje u usta i slu`i Satani; sa mnom ste nadmeno

pre{li na ti, iako vam to nisam dozvolio.

Ali, ja vas uveravam da se razumem u {arlatanstvo i svaku

prevaru. Ako ste Duwu zaveli svojim slatkim re~ima i

mirisom nekih indijskih trava, moja vera je |avolski tvrda

i znam na prvi pogled da odvojim zrno goru{i~ino od

p{eni~nog. Meni ovde treba ona, a ne vi i va{i skeleti,

va{a napaqena ma~ka, sa wom da se dogovorim {ta }u i

kakve mere da preduzmem. Meni stanari ovde svaki dan pi{u

`albe i pritu`be a ovde se praktikuje seksualni okultizam

i crne orgije. Po svu no} ne mogu da spavam od va{eg

kucawa, wenog sijamskog maukawa i kloparawa ovih mrtvih

kostiju. Za ime bo`je dajte im mu{karca, na|ite ma~ora,

nahranite `enski element a mrtvace sahranite jer ni sam

ne znam {ta }u da uradim, ako i ja jedne no}i, umesto va{eg

prosvetqewa, dobijem moje zatamwewe. Ku}u ste mi pretvo-

rili u neku sablasnu kapelu. Demone u stanu seksualno

nadra`ujete. O ovolikim devijacijama moram da obavestim

nadle`ne.
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DAVID: Lako je vama praznoglavcima. Meni Bog sedi u glavi i

diktira otkrovewe, a gospodin ne mo`e da spava iako je

smak sveta, takore}i, na samom pomolu.

KOM[IJA: Samo nemojte re}i da vas nisam na vreme upozorio.

DAVID: Bog se ne mo`e zaustaviti. Ni sudbina promeniti.

KOM[IJA: (Uhvati se za kvaku)

Mo`e li se bar znati kakva je priroda odnosa me|u vama?

Qudi sva{ta pri~aju.

DAVID: ^ista i jednostavna. Ja kod we stanujem, ona kod mene radi.

Kuca.

Ulazi Duwa, osve`ena i negli`irana. Ne vidi hauzmajstora.

DUWA: Ah, u~itequ, kako je no} topla a mese~ina meka! A mene,

mene hvata jeza od mlake vode iz kupatila i drhtim, drhtim

od neke `eqe, sva lebdim, bez te`ine, osve`ena i blagoslo-

vena va{im prisustvom, va{im nadahnutim re~ima i ve-

~nim otkrovewem koje preko mojih gipkih prstiju svetu

saop{tavate.

A nekad sam je i ja saop{tavala direktno sa scene, celim

mojim telom, podignutim nogama, rukama koje su vijorile

kao kosa i skokom, nezadr`ivim skokom me|u reflektore, a

sad... sad ska~em du{om svojom me|u zvezde u taktu va{e

nenadma{ne nebeske koreografije i ose}am kako me neka

glad za istinom pro`dire, kako mi Gospod dah}e za vratom i

kako me greje wegova energija.

Sva sam isprovocirana i lepo vidim kako me progoni jedna

jereti~ka misao da zagrlim Boga, da ga utisnem u sebe tako

duboko da nikad, nikad vi{e ne napusti moje telo.

Samo glad, glad za Spasiteqem i nada da je i meni istina

dostupna inspiri{u me i dr`e u veli~anstvenoj kondiciji.

Jedva ~ekam vreme za duhovni obed, toliko sam stimula-

tivno gladna da mo`emo odmah da navalimo na posao.

Moj po`ar je uga{en, ne ose}am vi{e napetost, sva sam meka

i opu{tena, orna za rad, uop{te mi se ne spava. Va{

blagoslov i voda, wihova mo} i sve`ina, odneli su mi svu

gor~inu i so iz du{e.

KOM[IJA: (Istupi iz senke)

Duwa!

DUWA: [ta?! Otkud vi ovde i jo{ tako privatno, tako nepristojno

obu~eni?

58 Miodrag \uki}



KOM[IJA: Tvoj vrat je jo{ uvek d¢g i izvijen, Duwe~ka, iz le|a ti,

an|ele, bela krila lepr{aju i prete da te odnesu u samo

nebo, ovo nije jezero, qubavi, bez obzira na preglasnu

muziku ^ajkovskog, ovo je bara, duhovna mo~vara. Pa pogle-

daj, Duwa! Osvrni se i vidi u {ta ti je ovaj zli ~arobwak

stan pretvorio. Ovde se ne mo`e biti ni siva patka, a

kamoli beli labud.

DUWA: [ta vi lupate ovde kao bos po trwu, ko vam je dao za pravo

da tako negli`irani...ko vas je ovlastio da me ovako na-

padate i dovodite moju devoja~ku ~ast u pitawe?

KOM[IJA: Taman posla, Duwe~ka, ne d’o Bog da ja tu ne{to... taman

posla! Ho}u samo da ti ka`em, da te upozorim da si mo`da

zalutala, da te je sekta odvela na pogre{an put. Bez razloga

si potonula, mila moja, ja pratim, tolike godine sam uz

tebe, kao tvoja senka i ne dam da te ludaci dovode u pitawe.

Tvoje telo je jo{ uvek o~uvano, kre}e{ se kao {tuka u tom

tvom svilenom kombinezonu. Noge ti se do ramena prote`u,

a tvoje dupe, Duwa, tvoje dupe je ~vr{}e od mermera, kao da

su ga stari Grci klesali. U pozori{tu, a ni na pijaci jo{

nema devojke koja ima `ilavije tetive od tvojih.

[ta }e tebi wegov Bog, ti si bogiwa i zaslu`uje{ nekog ko

bi te u {e}er uvaqao i tako slatku prosto, kao ratluk,

smazao. Tebi treba mu{karac a ne budala.

Evo, ako se uda{ za mene ne}e{ vi{e morati da kuca{ na toj

{klopociji. Vrati}u te na scenu zauvek, ovekove~i}u tvoj

zlatni korak, a ako ba{ ho}e{ kupi}u ti i kompjuter, samo

da ovo |ubre ode na otpad.

DAVID: E, ^arli, ^arli... ^uje{ li ti ovo, vidi{ li ti koliko su

neki daleko zao{ijali i izgubili svaki smisao za real-

nost? Du{u |avolu za kompjuter mewaju, a posle kad ih on

obrne na ra`wu i kad ko`a po~ne da cvr~i ne poma`e im

nikakva tehnologija da se izvuku iz pakla.

KOM[IJA: Ti si jeretik i ne pozivaj se na Boga. Tvoj ^arli je mrtav i

raspet |avo!

DUWA: Vi ne mo`ete, vi nemate pravo tako sa svecima da razgo-

varate. Uostalom, {ta tra`ite u mom stanu u ovo vreme?

KOM[IJA: Ti zna{, Duwa, {ta ja uvek tra`im od tebe i za{to ve}

dvadeset godina radim i kao inspicijent u pozori{tu i

hauzmajstor u tvojoj ku}i, bez ikakvih, takore}i, prinad-

le`nosti.

Ali ne, nema pravde, ni po{tewa na ovom svetu i ja ne
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verujem da Bog postoji jer ne bi dozvolio da Satana vr{qa u

paklu i vr{i bezakowe nad nama ubogim |avolima.

Dolazim ovde slu`beno, neispavan i umoran i zati~em moju

qubav u negli`eu, u pono}, sa poznatim smutqivcem i zlim

~arobwakom, zavedenu nekim mrtva~kim ritualima i laki-

ranim koskama mrtvih.

Ma~ku, tvoju qubimicu Melindu, zatvorio je u kavezu mesto

da je pusti da se slobodno protegne na na{em krovu, da

arlaukne i dozove nekog ma~ora da i woj ugasi `estinu ovog

jakog prole}a.

^emu sve ovo Duwa? Za{to me tako svirepo dr`i{ na

distanci?

DUWA: O, u~itequ, tako mi Boga, ovaj ovde la`e i izmi{qa. On

mo`da jeste |avo, ali nije nikakav inspicijent iako zna za

na{e uloge u Labudovom jezeru. A nije ni hauzmajstor,

koliko ja znam takvog u na{oj ku}i nema. Istina, u po~etku

mi se u~inio odnekud poznat, ~ak blizak, ali sad vidim da je

to zato {to mnogo li~i na moju Melindu, uop{te ne znam u

kakvom bi on srodstvu mogao da bude sa wom.

DAVID: [ta se to mene ti~e. Ja ne ulazim u privatnost onih, koji su

davno, jo{ pre ro|ewa, otpali od Boga. Wemu se `ali, ne

meni.

DUWA: Ali, ja sam nevina i po{tena devojka i nikad nisam ohra-

brivala bilo ~ije sulude ideje, ponajmawe wegove.

(Pla~e)

KOM[IJA: Ne pla~i, Duwe~ka, evo,

(Dograbi no` za se~ewe hartije i pru`a joj ga)

udari me ovim pravo u srce, i{~upaj ga napoqe ako je

la`qivo, zna{ i sama koliko sam te puta po{teno prosio,

moje namere su bile ~asne i jo{ uvek su.

Scena stoji. Duwa mu pri|e, uzme no` i vrati ga na sto.

DUWA: Gubite se!

KOM[IJA: Bez obzira na sve, moja du{a gori kad te vidim, Duwa{a,

dovoqna je samo jedna misao i da celu no} probdim sa tobom

u glavi, u krvotoku i damarima, lud sam za tobom, mila.

Hajde da izbacimo ovu mrtva~ku skalameriju, pustimo ma-

~ku i isteramo ovu protuvu na ulicu, pa da ti i ja otpo~nemo

normalan, qudski `ivot. Sa Bogom, ili bez wega, svejedno.

Va`no je da smo ti i ja zajedno.
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DUWA: Molim vas, {ta to govorite, gospodine?! Ja to ne mogu vi{e

da toleri{em! Vi sebi sva{ta dopu{tate, va{a nekon-

trolisana drskost me vre|a. Molim vas da napustite pro-

storije, jer ako pustim ovu neman na vas, ra{~erupa}e vas

kao pile, i ko zna kako sve va{u ko`u izgrepsti.

KOM[IJA: Zar ona neman, Duwa, ona koja se mazi i umiqava svima u

kom{iluku samo da izvu~e tawiri} mleka ili par~ence

kobasice.

(Pri|e kavezu)

Do|i ti, kurvo mala, nema ma~ora u okolini koji te nije

imao, da}e tebi ~ika hauzmajstor su{ene slanine, da bar ti

oseti{ {ta je milost i qudska qubav.

(Ma~ka besno po~ne da frk}e i da navaquje na re{etke)

Vidi, vidi, {ta ste joj uradili, pi~ka vam materina, kakvu

zver ste od we napravili. Na sopstveni lik nasr}e.

DAVID: (Otvori vrata)

Slu{aj ti, bre, nasrtqiv~e, ne zna{ s kim se ka~i{, boqe

bi ti bilo da odmah po|e{, pre no {to Svidrigajlo poludi,

ne zna{ ti {ta je pravi |avo i kakva je mo} wegovog

preobra`aja, pogotovu kad je gladan a na{eg kasapina jo{

uvek nema.

Ali, ako u tebi, sviwo, prepozna svoju belu prase}u yige-

ricu, nema tih re{etaka koje }e ga spre~iti da te sad ovde

na licu mesta razdere i uzme ono {to misli da mu pripada.

Zato se gubi {to pre, dok ne bude kasno, ne odgovaram za

posledice tvojih drskih provokacija. Napoqe!

DUWA: Jeste, napoqe! Idite, molim vas, idite, dok se nije desilo

neko zlo!

KOM[IJA: Gde ti je pamet, mala moja, na~isto si pobrqavila?! Samo da

zna{ i tebi vreme prolazi, nisi vi{e u cvetu mladosti, a ja

dugo ~ekam na tvoj odgovor.

Sutra, Duwa, sutra je posledwi dan moga strpqewa, i ako su-

tra ne re{i{ pozitivno moju molbu ja dajem ostavku na

slu`bu i odlazim daleko. Ko zna dokle i gde }u da se

zaustavim u svom bolu. Mo`da je sama smrt lek za moje rane.

(Odlazi. Ti{ina)

DAVID: Ti si daktilografkiwa?

DUWA: Jesam. Za{to?

DAVID: [ta ovaj pri~a da si balerina?
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DUWA: O, pa, setite se, u~itequ, bila sam i to nekad davno, beli

labud, ka`u sa briqantnim igra~kim performansama. Zar

ste zaboravili da ste bili moj koreograf? U pojedinim

trenucima ne samo da sam sekla vodu kao {tuka i letela

kroz vazduh poput prave ptice, ve} sam umela i da lebdim

kad u ose}awu dodirnem ta~ku u kojoj je zemqina te`a

prestajala da deluje na moje telo. Govorili su da mi je mo}

~udesna i beste`inska a onda nam je sa jedne predstave

odleteo crni labud i nikad se vi{e nije vratio. Kako je to

bilo stra{no iskustvo, nezavr{ena predstava, a publika,

nezahvalna publika je ve} ionako oti{la iz sale, pre kraja.

Nije bilo o~evidaca na{e tragedije i kraja na{e karijere.

Jedino se tehni~ko osobqe smejalo i smejalo i uz pe~ewe i

{pricer proslavili krah Labudovog jezera. I tada, te

ve~eri mi je demon razo~arewa ispunio kosti olovom i dugo

sam bila prikovana za tle. Mada sam oti{la u penziju ja i

sad mogu, ja mogu jo{ uvek da se vinem, ali, neki dubok stid

me pred va{om sveto{}u, u~itequ, sputava iako jo{ uvek

ose}am i sve`inu i snagu.

Mogu da donesem fasciklu sa kritikama, da vam poka`em

afi{e i fotografije da vas podsetim ako ste zaboravili

kako sam bila lepa i neodoqiva. Ho}ete li?

DAVID: (Pauza)

Mislio sam da je mesar doneo beli yigericu. Zato sam ga

pustio da u|e.

DUWA: Jadna moja mala Melinda. Do`ivela je strahovit {ok.

Toliki preobra`aj u dimenzijama. Kako je postala besna i

krvolo~na; i raskrupwala se kao zver. Da joj dam malo

sve`eg somuna?

DAVID: Taj jede samo unutarwe organe. I to sirove, dok se jo{ pu{e.

DUWA: (Seda za sto)

Nadam se da vas nije suvi{e uznemirila ova perfidna

epizoda iz `ivota jedne bezna~ajne daktilografkiwe.

DAVID: Ja nemam vremena za zaqubqene magarce i problemati~ne

tipove. Neka wa~u tamo u svojoj {tali, nikako ne ovde,

meni, u mom duhovnom obzorju i to ba{ onda kad imam

direktnu vezu sa Bogom. Jer ja sam wegov prorok, a on

nekakva ma~ja wu{ka.

DUWA: Ho}ete da vam skuvam kafu, da vas poslu`im medom i vodom?

Med je dobar za `ivce, umiruje impulse i otvara umni

prostor, {to vama, razume se, ne zna~i mnogo.
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DAVID: Da sam samo pustio zver od wega ne bi ostali ni hozn-

tregeri. @ivog bi ga rastrgao.

DUWA: Ukoliko oni nisu u dosluhu.

DAVID: Vi svuda vidite neku opsenu i svoju `ivu mrtvu Milku.

DUWA: Suvi{e nekako li~e jedno na drugo. Sve je tu ne{to sum-

wivo, u~itequ. Slu{ala sam od popa u crkvi da |avo mo`e

da se podeli i ima hiqadu lica.

DAVID: (Iznervirano)

Vaqda se ja boqe razumem u zle duhe od bilo kog jebenog

popa, sestro. Nego, hajde da nastavimo gde smo prekinuti.

Nebo ne mo`e da ~eka na bilo ~ije mokrewe i tu{irawe.

DUWA: (Priprema red za kucawe. Ma{ina odjekuje kao buldo`er)

Jel’ da pro~itam zadwu re~enicu?

DAVID: Samo da zna{, gospo|o. On vi{e nije nikakva Melinda, ve}

je pro{ao inicijaciju i postao mitolo{ki demon, li~no

Svidrigajlo, raspara~ qudskih creva i `dera~ sviwskih

yigerica. Yek Trbosek!

Pi{i!

(Diktira iz glave)

I Satana, po ugledu na Haos, stvori u ~oveku napetost koja

uvek raste i izaziva magnetnu buru kad mu se pribli`i

suprotan pol. Ali, od samog ro|ewa, on nosi znak bo`ji na

sebi, u centru tela isturen i krut koji ga nepogre{ivo vodi

ka ciqu wegovog bla`enstva, ka raju na zemqi, a to je uvek

`ena! Wena meka i glatka ko`a ga neodoqivo privla~i i

otvara mu se tamo gde le`i su{tina Vi{wega, gde stanuje

qubav. U woj je tajna postawa i opstanka, u woj je tajna

besmrtnog `ivota i ve~itog kru`ewa energije. U magnetnoj

privla~nosti suprotnosti koje deluju komplementarno i

fizi~koj i metafizi~koj realnosti oba sveta: postoje}eg i

nepostoje}eg koji }e kao antiteza u zajedni~koj sintezi

postati nova teza nekom budu}em nepostojawu jer nema

nepostojawa koje nije osu|eno na postojawe. I obrnuto.

Tako se Gospod kroz najtananije forme energije kre}e u

grubom |avoqem delu i dr`i ga pod duhovnom kontrolom.

Ali, wegovo osnovno svojstvo, raspadawe, ni on ne}e da

osujeti, jer sve {to je podlo`no propadawu daleko je od

Bo`je savr{enosti i treba da se raspadne. Zato i postoje

~etiri jaha~a apokalipse kojima se svaka prepreka uklawa s

puta. Smrt ra|a `ivot i jedno bez drugog se ne mo`e ni

zamisliti. Jedini pobednik nad smr}u jeste weno predvorje
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san, jer san je Bog, {to dubqi to mo}niji, i ve~ni `ivot

kako u la`nom postojawu tako i u la`nom nepostojawu.

Istina je sve {to je la` i svaka istina je la`!

DUWA: (Sawala~ki uzdahne i protegne se)

E, sad i mene, u~itequ vu~e san u ponor va{e filozofije.

DAVID: Kakva filozofija, Duwa, ~ovek nikad ne zna koliki je to

rizik i {ta ga tamo ~eka. Neka morbidna slika sveta ili

sopstvenog `ivota. Bo`je lice je stra{no u svoj svojoj

veli~anstvenoj lepoti. To lice, Duwa, to je lice ki~a i

neukusa.

DUWA: U~itequ, da li je kazna bo`ja `iveti u wegovom svetu i

ni{ta ne shvatiti, ni mo} transformacije koja vam mewa

`ivot bez ikakvog va{eg uticaja, koja vas degeneri{e i

reformi{e u bubu ili daktilografa? I gde sam ja, molim

vas, tako si}u{no zrno pra{ine u realnosti koja se silno

kome{a i pretapa u ponor pod mojim nogama, gde ja to padam

i kakva je priroda mraka koji me ~eka dole u snu. Ja sam

potpuno upla{ena i `ivim u strahu od svega, jer iznenada je

sve pred mojim ~ulima po~elo da se kre}e i mewa pokazuju}i

mi nepredvidqive i nezamislive oblike svojih mogu}nosti.

[ta da radim sama i napu{tena u ovom razru{enom svetu

jer vi{e nikuda ne pripadam i gde da na|em qubav za koju vi

tvrdite da je spas?

(Klone u snu)

DAVID: Pa, u nekoj {tali, sa nekim magarcem, verovatno.

ZAVESA
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DRUGI ^IN

Eksterijer. Dekor za Labudovo jezero. U sredini veliki drveni krst

oki}en vencem od barskog biqa, sa raspetim ^arlijem, kosturom iz

prethodnog ~ina, koji kukuri~e. Duwa sa lovorovim ven~i}em u kosi, u

{irokoj spava}ici, ustaje iz kreveta, tako|e oki}enog rasko{nim zele-

nilom i cve}em, seda u postequ i prote`e se.

Muwe paraju nebo i poga|aju vodu jezera. Ona se kome{a i pquska kao da

neko puca po woj.

Odjek grmqavine.

Duwa zabrinuto gleda u niske oblake, koji, goweni vetrom, kao vrane

brzo prele}u preko scene.

DUWA: Kakvo je ovo vreme, sivo nebo mi je svojim olovom ispunilo

kosti, ne mogu da se pokrenem, suvi{e sam stara i umorna. A

partner moj, princ Zigfrid, umesto da mi da podr{ku da

sko~im u vis, telo svoje da protegnem, pobegao je na krst i

odozgo demon kukuri~e.

Ni{ta od qubavi.

Samo mrak dolazi brzinom vetra a reflektori nesigurno

drhte i trepere, kao u groznici.

A mo`da sve ovo i jeste ono drugo, ono ~ega se toliko svi mi

bojimo, neko paralelno lice sna koje me je u potpunosti

preuzelo, zar ne treba da plivam i letim kao svaki labud, a

ne da ~eprkam po buwi{tu kao seoska koko{ka. Jesam li ja

mo`da balerina ili neki daktilograf, ne znam ima li

u~iteq neke dubqe namere sa mnom ili je on taj Bog, zli

~arobwak koji me je pretvorio u pticu.

(Ustaje, skida spava}icu ispod koje se pojavquje kostim

Belog labuda. Baletskim korakom, gipko i graciozno, pri-

lazi krstu)

O, prin~e qubavi moje, Zigfride, rano moja, ne shvatam

za{to si ti go pred publikom, bez prega~ice oko bedara, bez

kostima i mesa na kostima koje sijaju u sutonu. Mo`da ti

sam sebe ga|a{ muwama iz oblaka. Dosadilo ti da visi{ na

krstu pa zato kukuri~e{. A mo`da si re{io da izvr{i{

samoubistvo: strujnim udarom ili skokom u bezdan.

^uje se gladno i besno frktawe ma~ke, zatim gnevna vika mesara.

MESAR: (Spoqa)

Apage satanas! [ic! [ic, mamicu ti kudravu jebem, ostavi

mi prase na miru.

Labudovo jezero 65



Ski~awe praseta.

DUWA: Ah, moja Melinda, moja gladna i napaqena ma~ketina opet je

nekoga napala.

(Vi~e)

Melinda, be`i iz sale, du{o, ne diraj publiku, mesar samo

{to nije stigao. Done}e slatku, sviwsku, beli yigericu, za

moju mezimicu, za moju malu qupku devoj~icu.

Do|i da mi pomogne{ da skinem princa sa krsta. Neko ovde

treba i da radi, a ne da se po ceo dan izle`ava i glumi

raspetog Boga. Samo jednom da frkne{ i podvikne{ ovoj

skeletnoj spodobi da se spusti na zemqu i kona~no zaprosi

mene, Odetu, svoju kraqicu jezera.

Ne mogu vaqda ja sama da odigram celu predstavu?

(Zabrinuto gleda u nebo)

Ako udari pqusak, razbe`a}e se i orkestar i publika.

Lepo se ~uje kako tamo negde, sa krsta, iako ogoqen kostur, ^arli

kukuri~e. To pokrene ~itavu kakofoniju kokodakawa, }urlikawa i ga-

kawa, kao u seoskom dvori{tu. Uz muziku ^ajkovskog na scenu povrve

balerine u kostimima raznih doma}ih `ivotiwa. Me|u wima se isti~e

kraqica Odeta kao beli labud. ^uje se i o{tro prase}e ski~awe. To

dolazi razbaru{eni mesar u belom i krvavom mantilu. On nosi prase u

rukama koje ski~i i poku{ava da se otrgne.

Iz dubine mra~ne sale ~uje se gnevan Davidov glas.

DAVID: Duwa! Duwa! Pa {ta je ovo?! Neka sviwarija u libretu ili

gruba daktilografska gre{ka?! Od moje ~iste nibelun{ke

koncepcije ovde se pravi seqa~ka rapsodija!

DUWA: Pa ne znam ni ja, u~itequ, o ~emu se ovde radi i otkud sad

sviwa u koreografiji. Gde je inspicijent? I {ta bi mae-

stro ^ajkovski na ovo rekao? Labudovo jezero bez crnog

labuda.

MESAR: More, jedva `ivu glavu izvukoh, madam. Da nisam imao sve`u

belu yigericu kod sebe, pojede mi `ivo prase. Samo {to ne

kidisa na mene da mi ga iz ruku otme i na moje o~i pro`dere.

DUWA: Zar ne vidite da ste upali u tu|u predstavu? Ovo je veli-

~anstveni balet, a ne va{a krvava prase}a drama. Sviwe

koqite u svojim prqavim kasapnicama a ne u nacionalnoj

operi.

Prase prestravqeno zaski~i.
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MESAR: Eto, madam, dokle ide qudska nezahvalnost, pogotovu vas

umetnika. Malopre ga je na smrt prepala va{a ma~ka, a vi

ste ga sad, na sve to, jo{ i uvredili. [ta vi ovde u pozori-

{tu radite, kakav repertoar negujete, kad ni mi mesari ne

mo`emo bez straha i opu{teno da u|emo. Pitome ma~ke u

zveri preobra`avate, ko zna kakvi su vam tek pacovi divqi.

DUWA: Niste se ni identifikovali, za ime bo`je, niko pojma nema

ko ste vi i {ta ovde radite, na otvorenoj sceni, pred

publikom, tra`ite. Upadate na predstavu bez kostima i

{minke, ne zna se ni koju ulogu igrate i jo{ se va{e prase

vre|a i quti.

MESAR: Doneo sam vam sve`e meso, plu}a upravo izva|ena iz mlade

sviwe. Za va{eg qubimca. Jo{ se pu{e, a vi ovako sa mojim

sinom Isidorom Bo`ovi}em, glumcem i mo`da, va{im bu-

du}im kolegom.

DUWA: [ta vam pada na pamet. Ne mislite, vaqda, da }e va{e prase

imati nekog zapa`enijeg uspeha u na{em baletu?

MESAR: Gospo|o! Molim vas da obuzdate svoj rasizam i predrasude o

nama, obi~nom svetu. Vi pojma nemate kakve sve senzacije

mi do`ivqavamo svakodnevno. Mudrost je u patwi, madam, u

stradawu i saose}awu nad tu|im bolom. Jedno su li~na

sujeta i egoizam, a sasvim drugo o{tar no` pod grlom.

DUWA: Ali vi, gospodine mesaru, stalno kasnite. Melinda je po-

divqala od gladi. Zato {to tako neredovno dolazite.

MESAR: Pa ne mogu ja, vaqda, zbog we da koqem svakoga dana. Vi

pojma nemate kakvo je to iskustvo oduzeti `ivot nevinom

bi}u samo zato {to vas je nepravedna sudbina opredelila da

se brinete za qudsku ishranu. I jo{ ako vam je du{a ne`na i

umetni~ka, kao moja, onda mo`ete zamisliti {ta sve ja,

zajedno sa `rtvom, pre`ivqavam, iako sam u najve}oj meri

ve} odavno oguglao. Ali, ona nije! Sviwa, ne! Svaka od wih

do`ivqava svoju smrt kao li~nu tragediju, totalni smak

sveta, apokalipti~nu viziju Boga, i u ~asu dok `ivot iz we

isti~e, dok se u sopstvenoj krvi gu{i, pita se gde je sad ona

huqa, wihov stvoriteq i kanibal i ko wega, sviwskog boga,

koqe i jede, jer sve jede sve, madam, i nema `ivota koji se ne

hrani tu|im `ivotom, niti sile koja se ne indukuje ne~ijom

energijom.

DUWA: Eh, na {ta bi to li~ilo, kakvo bi to pozori{te bilo da

publikom hranimo gladne zveri, koje su metastazirale u

demone.
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MESAR: Pa vi ne znate kakvo sam ja otkrovewe do`iveo, malo~as dok

sam klao Sowu za Melindu, dok mi je wena vrela krv lizala

ruke, kako se ta branila, Bo`e moj, i pored Isidorove

intervencije, be~ila o~i i kezila wu{ku upiru}i svoje

kratke jork{irske noge o beton klizav od straha, kako je

o~ajno ski~ala i upirala pogled u nebo o~ekuju}i otuda

pomo}. I tek tada, dok sam slu{ao taj sladak prase}i glas

moga Isidora: „Mama, ne boj se, mama, opusti se, ionako }e

sve brzo pro}i, ti, ja, svi mi, na{a planeta –pametno moje –

ceo kosmos, svi smo osu|eni na propast“, shvatio sam, do{ao

do zakqu~ka da one razumeju {ta im mi radimo, za{to ih

teto{imo, le~imo i hranimo kukuruzom, da znaju {ta ih na

kraju ~eka: definitivna i nepoziva osuda na mesarsku kamu.

Nema nade, nema pomilovawa, sve je samo no` i ~ere~ewe!

(Prase po~ne izbezumqeno da ski~i)

Zato sam i odlu~io da ga dam na balet, gde je sve lako i bez

napora, gde je smrt la`na a muzika istinita, svetlo i belo,

gde se iz realnog sveta sa lako}om uska~e u drugi, beste-

`inski.

DUWA: Pazite, molim vas, {ta pred wim govorite, zar ne vidite

kako vas senzibilno gleda. Taj sve razume.

MESAR: Ali, on zna da se to ne odnosi na wega, madam. On je moj sin i

ne dam ga nikome, mi smo definitivno spojili sudbine, a

kad ja umrem, ako propadne kao umetnik, ~eka ga nasledstvo,

moja kasapnica od koje sasvim lepo mo`e da se `ivi. Bi}e

gazda prase, veliki i ugojeni vepar i sam }e birati svoje

`rtve za klawe.

(Spusti glas)

Mada sam, mo`da isuvi{e smelo, pomi{qao da bi on mogao

da ostvari moj `ivotni san. Karijeru pozori{nog glumca,

jer je mnogo pametan. Jednim pogledom nau~i najkompli-

kovaniji tekst na svetu, samo {to ne mo`e da ga izgovori

srpskim jezikom, zbog prase}e morfologije wu{ke.

Eh, kakav bi to Hamlet bio! Isidor Bo`ovi} – prase,

[ekspirov Hamlet!

Ili, bar jedinstven slu~aj praseta koje bi odigralo `ivog

princa Zigfrida iz ove predstave. Ako mo`e mrtav kostur,

{to ne bi mogao on?! Zato sam ga ovde i doveo. Da se upozna,

da vidi kakva je to nenadma{na lepota. Da proveri svoje

ambicije.

DUWA: Bojim se da ima suvi{e kratke noge za doskok. Savki odraz

mo`e da bude fatalan za wegove ~lanke na papcima.
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MESAR: A o~i?! Jeste li primetili tu boju, taj ton nebeski, mo-

drinu tropske lagune, taj pohotqivi pogled zavodnika,

madam, u stawu je da u vazduhu zaustavi zamahnutu ruku sa

kasapinskim no`em. Za mene je on kvintesencija bo`je

lepote, lep{i je od najlep{e na{e glumice, dakle ne samo

srpske lepotice nego i na{e autenti~no prase, iako imaju

iste preformanse, tela im se razlikuju, u wegovu korist.

Vidite kako mu je ko`a ru`i~asta i miri{e na toaletni

sapun, ne na krmenadlu i {unku.

DUWA: Bo`e, kako je qubav neobi~na i nepredvidqiva, kako je

umetnost {iroka i pristupa~na. U wima je sve mogu}e.

MESAR: Kad su ga meni doneli od Sowe, onako uplakanog i prqavog,

pomislio sam, daj da svr{im {to br`e sa ovim deri{tem, a

onda je zaski~ao i po~eo da me ovim svojim o~ima prekliwe

i obe}ava vernost i lojalnost da prosto nisam imao snage.

Obrisao sam mu suze, umotao u sargiju, odneo ku}i, okupao u

mojoj kadi, namirisao kolowskim vodicama, obukao pi`amu

i polo`io u svoj krevet. Zatim sam mu doneo kornflejks i

mleko u porcelanskom tawiru, a on je mqackao, groktao i

soptao od zadovoqstva i zahvalnosti. Ni{ta nije prosuo na

jorgan, olizao je pozla}enu ivicu tawira i zatra`io no{u.

I za vreme dok je obavqao posao, samo je uzdisao od sre}e i

zadovoqstva i prevrtao okicama, ovim gorskim jezerima u

kojim se utapa svaki apetit za prasetinom.

Te no}i je pored mene ja~e hrkao nego ja.. A ve} sutradan,

rano ujutru, liznuo mi je uvo i najavio novi dan, nepoznatu

sre}u u mom, do tada, sivom i monotonom `ivotu. Doru-

~kovali smo zajedno jaja sa slaninom. Nigde me samog vi{e

nije pu{tao, pratio me je svuda kao veran pas, u klawu mi je

bio glavni asistent, nagovarao je sviwe da se ne opiru, da je

svaki otpor uzaludan, da smrt ne boli i da }e odmah sve biti

gotovo jer otac wegov ima laku ruku.

Zaista, zaista vam ka`em, madam, probajte ga na sceni i ako

odmah ne odu{evi, ne zavede va{u publiku, ne baci je u

delirijum i ekstazu, obavezujem se na besplatnu belu yi-

gericu za va{u ma~ku, do kraja wenog `ivota.

DUWA: Ali kako, ne razumem, zar ba{ sviwa, va{ predlog je do{ao

u vrlo delikatnom trenutku. Publika strpqivo ~eka kraj i

ja ne mogu vi{e da odla`em odluku. Neophodan je Crni

labud, ali da to bude prase... ne znam kako }e gore biti

prihva}eno. Da ne razo~aramo zlog ~arobwaka, oca wegovog.

Jer ako wega naqutimo, tu crnu silu punu mr`we i zla, lako

mo`emo da zavr{imo kao podvodne bube, hrana ribama i

da`devwacima.
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MESAR: Meni, dajte meni da labud budem ja, mesar i otac prase}i! Ja

ho}u da imam krila, pa makar i crna, da vidi Isidor

Bo`ovi}, glumac, oca svoga kako kao Bog lebdi u vazduhu i

se~e uzburkanu vodu jezera svojim baletskim cipelicama.

Samo ne znam jel imate taj broj.

^uje se gnevan Davidov glas iz sale.

DAVID: Brojeve imamo razne

Za baletske glave prazne.

Al’ srce puno, to je va`no,

I telo gipko da ska~e sna`no...

MESAR: Al’ srce je va`no da bude puno i telo sna`no da sko~i

oportuno.

DAVID: Ne seri, po`uri, vi{e ne ko~i,

Ve} kostim navuci i uvis sko~i!

MESAR: (Uvre|eno)

Ne dozvoqavam! Mene se ovde vre|a iako nisam ni teore-

ti~ar, ni esteti~ar, madam. Ja sam obi~an koqa~ ali sam

protiv konzervativnih pravila u umetnosti, ja se gnu{am

rasnih predrasuda jer vi ne znate, pojma nemate kakav je to

ne`an svet. Vrlo, o i te kako senzibilan, jer kad ih povedem

na egzekuciju gledaju me sa strahom i nadom, kao gomila

izgubqene dece.

Ali, ne u`ivaju samo ma~ke i psi u tom krvavom piru, treba

videti te dede i babe ujutru u kasapnicama, te u`agrene

gladne o~i i iske`ene zubne proteze, samo {to ih ne

pozabadaju u presno tkivo verigama. O~i im ble{te bez

imalo saose}awa, o{trije i nemilosrdnije od hladnog ~e-

lika, da se i mi, mladi mesari, upla{imo kad ih ugledamo

tako spremne i orne za `drawe.

I sada, kad vidim ovaj `ivot, ovu mle~nu svetlost i ve-

{ta~ke elemente prirode `alim {to i sam nisam na vreme

oti{ao na balet, da jedem ruzmarin i zelenu salatu a ne da

kanibalski pro`direm svoje genetsko upori{te rvu}i se sa

bi}ima ne`nijim od glumaca i balerina, oro{enim znojem

od silne treme. Oni imaju samo premijeru, nikad reprizu,

jer smrt ne voli da po jednom poslu dolazi dva puta.

DUWA: Ali, smrt postoji i na sceni. Dodu{e, ne tako totalna i

neopoziva, ali neuporedivo tragi~nija nego u `ivotu, jer tu

se pla~e vi{e nego na bilo kom pogrebu u realnosti.
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MESAR: Eh, {ta bih ja radio, koliko mesa i iznutrice, samo da moje

markantno telo lizne svetlost reflektora, da mi vi, tako

`goqavi i laki, va{om okruglom zadwicom usko~ite u

{aku pa da vas sa ispru`enom rukom ponosno poka`em onoj

crnoj i mra~noj rupi, gde sede va{i obo`avaoci.

DUWA: Bojim se da tamo nema vi{e nikoga.

MESAR: Bar nema ko da nam se smeje.

DUWA: Pa za umetnost, gospodine mesaru, ni{ta nije tako va`no,

kao latentno ose}awe bola zbog nesre}e ~ove~anstva. I

entuzijazam.

MESAR: Ne znam da li i ja, sa toliko krvi na rukama, smem da se

nadam.

DUWA: Dovoqno je da pazite da me na tvrdi parket ne ispustite.

Moje kosti, znate, vi{e nisu elasti~ne kao nekada, moji

mi{i}i nisu vi{e tako gipki i kad se jednom istegnu

potrebno im je vreme da se vrate u po~etni polo`aj.

Ako samo posedujete ~e`wu za visinama i ga|ewe prema

svemu {to je nisko i dole, {to je na tlu, odlepi}ete se od

wega i u vis poleteti.

Samo prvo prepustite prase inspicijentu, onom {to pravi

muwe i gromove, iza kulisa, da ga pri~uva, jer ono zaista,

bar dok ne postane velika i debela sviwa, ne mo`e da me

podigne i nosi po sceni.

I da vam zaka~e krila.

MESAR: Da gladne balerine ne pomisle da je Isidor tu da im poja~a

doru~ak?

(Prase upla{eno ski~i)

Ne bih voleo da tako milo i slatko prase skon~a u wihovim

vu~jim ~equstima.

Kakofonija farme na sceni. Balerine kostimima raznih doma}ih `ivo-

tiwa uznemireno tr~e na sve strane.

DUWA: Balerine nisu zveri, one su lepr{avi an|eli, nebeske

ptice i vatrene komete, istina sa hipertrofiranim `ila-

ma na nogama ali sa sasvim disciplinovanim stomacima.

MESAR: (Nosi prase iza scene)

Ne boj se prase tatino, do}i }e i tvoje vreme da bude{

zvezda i svetle}a kometa, sad dobro gledaj oca svojega i u~i

kako i glomazno telo mo`e da se preme}e i vrda.

Prase grok}e od zadovoqstva. Diskretno dotr~i Kom{ija – inspi-

cijent.
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KOM[IJA: Molim vas, Duwa. Vi nemate prava da me vi{e poni`avate i

profesionalno zloupotrebqavate moja ne`na ose}awa pre-

ma vama. Vi vrlo dobro znate koliko vas obo`avam, i vas i

va{e telo, ali ako zli ~arobwak vidi da mu debeli mesar

igra }erku Odiliju razbi}e nas u buri svoga gneva, poto-

pi}e nas u uzburkanom jezeru. Ne samo scenu, nego i sve nas,

binske radnike.

DUWA: Ali, vi gospodine, ovde proizvodite prirodne elemente!

KOM[IJA: Pa kako }u? Ne mogu istovremeno i prase da ~uvam i da

ispaqujem muwe i gromove. Osim toga ~arobwak je zaista

zao. I mo}an kao pakao. Mada ga se ja ne bojim. Dovoqna je

samo jedna va{a re~ i da ga li~no, uz princa Zigfrida,

prikujem na krstu.

DUWA: O, dobar je on, bo`ji prorok, samo takva mu je nezahvalna

uloga. Toliko mrze `ene da o~i dr`i neprekidno zatvo-

renim. ^ak i kad re`ira, oslawa se jedino na unutarwi sluh

uz ~iju pomo} i sa Gospodom komunicira. Znate, meni

izgleda da ni u wega nema neko neograni~eno poverewe.

KOM[IJA: Duwa, Duwa, ne gazite mi svojim malim stopalima u balet-

skim cipelicama moj ogroman ponos.

Ako je pozori{te tako nisko palo da u wemu jedan opskuran

zli ~arobwak bude i bo`ji izaslanik na zemqi, ja nisam i

ne mogu da ~uvam wegovo prase.

Ne mogu i ne}u da ~uvam prase!

Ako me ne prihvatate kao mu{karca, morate bar toliko da

po{tujete moja ose}awa.

DUWA: Ali ja vas neobi~no uva`avam, gospodine inspicijentu, va{

moralni stav i va{e profesionalno iskustvo, naprotiv, ja

vas molim, ako treba kle~a}u samo da uspe{no zavr{imo

predstavu, a posle... posle mo`emo zajedno na pi}e.

KOM[IJA: Mo`emo da naru~imo i ro{tiq.

DUWA: Neizostavno gospodine. Ja }u pqeskavicu.

KOM[IJA: A ja me{ano meso na `aru.

DUWA: Razgovara}emo o svakom mom skoku i okretu, o svakom

pokretu jer vi ste stru~wak do ~ijeg mi{qewa mi je veoma

stalo.

KOM[IJA: Dobro, samo obratite pa`wu, molim vas. Iza scene se mota

ona va{a sablasna ma~ketina, ve} nam je svojom agresijom

najurila skoro svu publiku iz sale. Ostali su samo oni

naj`ilaviji koji zbog skandala i dolaze u pozori{te. Ali,
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ja, ne mogu i ne}u da odgovaram za prase}i `ivot – ma~ka je

suvi{e krvolo~na a ja sam izuzetno zaposlen. Naro~ito na

kraju predstave kad cela scena tone u ambis.

Na scenu se vra}a mesar u kostimu crnog labuda.

MESAR: (Prilazi inspicijentu)

Pazi! Ostavio sam ti prase, eno ga tamo sedi u tvojoj

foteqi jer se odatle najboqe vidi cela bina. Pripazi ga

dobro, svojim `ivotom mi odgovara{ za wegov. On mi je sve

izuzev teatra.

KOM[IJA: [ta?! Prase u mojoj foteqi?!

(Otr~i sa scene)

DUWA: Pa... dobro do{li onda i kasapnice pravo na scenu.

MESAR: Meni ovi binski radnici izgledaju prili~no ofucano. O~i

im gladno sijaju u mraku, kao hijenama.

DUWA: Pa... pozori{te jeste u neku ruku vi{e koncentracioni

logor izgladnelih, nego zveriwak, dragi kolega. Nije danas

lako opstati me|u svim tim likovima koji okolo teturaju

od gladi za slavom, ro{tiqem i {pricerom.

Ali, ne bojte se za svog qubimca. Umeju oni na prvi pogled

da prepoznaju istinski talenat. Dok mi na{u igru privo-

dimo kraju oni }e ga ~uvati i ~ak uputiti u mnoge zakulisne

radwe. Kad se predstava zavr{i on }e ve} biti i kuvan i

pe~en, pravi pozori{ni specijalitet. Jel Labudovo jezero

ne mo`e da se zavr{i hepiendom. Takav je libreto koji po

svojoj su{tini nudi do`ivqaj tragedije na{e krhke sud-

bine. Fali smrt, a za wu nam ne treba boqi akter od

kasapina. Ionako bije neki zadah od vas na raspadawe i

pokvareno meso.

MESAR: Zar smrad nema istu tendenciju kao i miris? Da se pewe

navi{e.

DUWA: Da, ali visine se svete muwama i nepogodama.

MESAR: Samo da mi vi poka`ete osnovne korake i vide}ete kako se

labud pretvara u sokola.

DUWA: To je bar lako.

A sad, spremite se za dubok pad u nesvest. Slu{amo velikog

^ajkovskog.

(Krene ka orkestarskoj rupi)

Maestro, muzika!

(Krene muzi~ka fraza Labudovog jezera. Duwa se okre}e

mesaru i igra)

Evo, ovako, prvo sote, a zatim e{ape! Skok! Skok!
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MESAR: A da se oni meni ne smeju?

DUWA: Kad ja ka`em jedan, podignite levu nogu, napred, vi{e,

vi{e, u visini mog ramena.

(Di`e mu nogu, on se tetura, {akama hvata vazduh)

A zatim, okret i skok: grand `ete!

Smeh iz sale.

MESAR: Zakla}u nekog.

DUWA: Hajde, hajde, {ta ste se ukrutili?!

MESAR: Joj, joj... pucaju mi le|a od bolova. Sav sam se uko~io i

vrti mi se u glavi.

(Stane i pogleda neprijateqski preko rampe)

Mrzim sve one koji se podsmevaju tu|im naporima.

DUWA: To je od jake hrane. Tu|e meso `dere va{e sopstveno.

Hajde, hajde, nema stajawa. Kabriol! Asamble!

MESAR: [ta ako padnem i kao kr~ag se razbijem? Ko zna,

mo`da me|u wima ima i mojih stalnih mu{terija?!

DUWA: Pa to nije ~ere~ewe polutki satarom. Sad i sami

vidite koliko je intelektualni posao fizi~ki te`ak.

Ne treba stewati, podrigivati...

KOM[IJA –

INSPICIJENT: (Iza scene dobacuje)

Ni prdeti.

DUWA: ... ve} se samo gipko uvijati i istezati. Rekla sam vam,

upozorila sam vas da balet nije za one ~iji mozak

pliva u sviwskoj masti, ~ija je muskulatura potopqena

u mle~noj kiselini.

Krila skupite pozadi, na le|ima, niko od vas ne

o~ekuje da letite po sceni, samo strelovito se~ewe

talasa, otmeno plivawe sa glavom uzdignutom {to

vi{e iznad povr{ine, da vam mrtva riba ne u|e u usta.

Ako ho}ete da budete autenti~ni crni labud zabora-

vite na crveno meso i bacite se na `ivu ribu, `abe i

barsko biqe. I tu ne sme da bude preterivawa, koliko

sami ulovite.

MESAR: [ta?! Zar da se odreknem krmenadli, ve{alica i ra-

`wi}a?!
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DUWA: Telo posve}eno duhu ne trpi zemaqska optere}ewa.

(Mesar igra i stewe)

A sad malo br`e, va{i pokreti moraju da budu sinhro-

nizovani, dok prate ritam ^ajkovskog, wegovu besmrtnu

religiju kosmi~ke harmonije, jer on veruje samo u muziku.

Muziku i pokret! Muziku imamo, jo{ samo pokret da apsol-

viramo. Na prste, na prste: sison uver, sison ferme, zatim

ponovo grand `ete!

MESAR: Jel ovako?!

(Posko~i s obe noge i padne na zadwicu. Iz sale sti`u

salve smeha)

DUWA: Ne, ne, ne!

(Poma`e mu da ustane. Bura smeha se poja~ava)

Zadwica zategnuta i ravna. Onda se propnete na no`ni

palac desne noge i ma{ete rukama, kao raweni labud.

Videli ste toliko smrti, a jeste li nekada videli rawenu

pticu?

MESAR: Ja ne jedem pti~je meso. Pogotovu ne labudovinu. A ne volim

na ribu. Dovoqan mi je samo pogled na `abu pa da povra}am.

DUWA: Bo`e moj, kako je to bolno. Ja pla~em od bola jer ne mogu da

podnesem nepravdu. Zar onaj, koji je svojim mo}nim krilima

napustio zemqu, sada treba da ide ispod we? Ali, takva je

sudbina `ivota. Ako ho}ete da sagledate svu wegovu tra-

giku onda mu dajte krila besmrtnog an|ela, du{u rawivu, a

telo osu|eno na smrt i raspadawe. Genije kompozitora je to

najboqe shvatio.

Uostalom, kraj se brzo primi~e.

MESAR: ^iji kraj? Nije vaqda na{?

DUWA: Samo umetnici umiru pred publikom. Ostali, sami... okru-

`eni tamom, kao {to se i ra|aju.

MESAR: Ali, publika je nevaspitana i zla. Wen smeh je podmukao i

arogantan. Dok se vi ovde kidate na sceni i gr~evito pazite

da se ne pokliznete, oni jedva ~ekaju da vas zaspu salvama

smeha. Wihove suze nisu od sau~estvovawa i tuge, ve} od

groznog grohota pohotqive prirode, jer misle, ako su pla-

tili ulaznicu, da imaju pravo na vas, da raspola`u va{im

silnim naporom da ih zabavite. Dobro je {to ih je va{a

krvo`edna ma~ka ve} razjurila, jer oni su najve}i nepri-

jateq svakog umetnika. Publika gaji prezir prema svemu

{to joj je nedostupno. I licemerno glumi zadovoqstvo dok
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se mi ovde raspadamo od znoja i napora. Mrzim ih ne zato

{to ja ne umem da igram, ve} zato {to oni u tome u`ivaju.

Voleo bih da sam toliko mo}an i silan da mogu ~ak odavde

da ih preko rampe pqunem u wihovo samodovoqno i sa-

mouvereno lice.

(Do|e na samu rampu i upiqi u mrak)

Hej vi, tamo dole! Ja sam va{ bog, moji verni potsmeva~i,

onaj koji vas mrzi i koji se gadi va{eg sladuwavog zadaha

koji iz zagu{qive sale prodire na na{u dobru provetrenu

scenu. Ako ima samo nekog me|u vama, koji jo{ nije napustio

predstavu, boqe mu je da odmah savije {ipke pre nego {to ga

Svidrigajlo nawu{i. Jer ovde, pored ~asti, mo`ete osta-

viti i svoje kosti. Zato {to vas ne cenimo i ne volimo,

neidentifikovana gomila protuva i bednika i ne pada nam

na pamet da se pretr`emo i lomimo zbog sitni{a za koji ste

kupili na{e ve~e. Mislite da smo mi vama dosadni i

odvratni, pojma nemate koliko mi se gadi kad samo po-

mislim da kao zaverenici sedite dole sakriveni u mraku,

motrite na svaki na{ pokret, na svaku grimasu i bezbedno

puvate i prdite za{ti}eni va{om bezobli~nom masom.

A vi, ako se samo jednom napnem i ne umem da kontroli{em

svoju energiju, idete okolo i kewate kako se Crni labud

usrao, kako ne mo`e da poleti zbog punog tura veli~an-

stvenog napora. Ne znate, pojma nemate {ta je sve balet i

koji su wegovi rizici.

Zato, mar{ ku}i, da vas posle predstave ne vidim u pozo-

ri{tu. Poqupce i ~estitawa ne primamo, autograme ne

delimo, suvi{e smo mokri i sluzavi i toliko zaudaramo na

govna da bismo sebi dopustili bilo kakav kontakt sa vama.

Cve}e mo`ete predati mom sinu i prasetu, gospodinu Isi-

doru Bo`ovi}u, glumcu.

DUWA: Ne vi~ite i ne psujte, gospodine mesaru, sad ste crni labud,

demon lake igre i k}i Zlog ~arobwaka, zato ska~ite ~ilo i

gipko, sote, sote, gospodine, e{ape i asamble, sison uver,

sison ferme, kabriol, grand `ete, visoko sko~ite, aksel,

noge podi`ite uvis i glavu zabacujte pozadi, ne teste-

ri{ite vazduh rukama i ne zabavqajte publiku svojim pro-

staklucima i nespretnostima, ve} im tragi~nom inter-

pretacijom skinite osmeh sa razvu~enih faca i bacite ih u

ponor depresije, da shvate da nemaju ~emu da se raduju, ni da

se nadaju, jer kad odu ku}i ~eka ih jo{ besmislenija pri~a

wihovih `ivota, nego {to je na{a, artificijelna.
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Smeh iz sale.

MESAR: Ali, oni se cerekaju kao ludi.

DUWA: Pa... i jesu. Da nisu {ta bi tra`ili ovde, u krugu mojih

bolesnih snova, moje letwe groznice koja mi drma, ne samo

sve osnove mog realnog `ivota nego svih mojih `ivotnih

zabluda i drugih sumanutih principa koji direktno vode u

kolektivni pomor od smeha.

Jo{ je Aristotel primetio da je komedija ni`eg ranga u

odnosu na tragediju. U tome i jeste veli~ina baleta. [to

nije sme{an, ve} dosadan, jer publika se smeje onda kad je

|avo golica a Bog, svojim tragi~nim polo`ajem i ozbiq-

no{}u izaziva tugu i katarzu svih koji su obdareni wegovim

saose}awem. Publika je samo izgovor a Bog je razlog za{to

postoji balet. Zbog savr{enstva kome se i sam divi, zbog

uskla|enih odnosa izme|u linije, pokreta i zvuka, zbog

harmonije koja mu je bila prauzor kad je stvorio svet i koju

nikad nije uspeo da dosegne. On toliko voli balet da i sam

u~estvuje u wemu. Koliko puta sam osetio wegovu mo}nu

ruku kako me podi`e i dr`i u vazduhu sve dok gromoglasan

aplauz u potpunosti ne zaglu{i muziku. Balet nikada nije

komi~an i ne ra~una sa publikom ve} sa wenim aplauzom

koji nas kroz muziku nosi.

MESAR: Mene ne nosi ni{ta.

DUWA: To je zato {to ste ateista, {to vas je Bog napustio, kao mog

partnera, princa Zigfrida, koji sad go, bez ode}e i mesa na

sebi visi na krstu, kukuri~e i ~eka da ga pogodi muwa

~arobwakova, da mu kosti pretvori u prah i pepeo.

Sunce promoli svoj sjajni krug iza crnog, muwonosnog oblaka. Cvrkut

ptica i zanosna pesma slavuja nagovesti letwi, topao suton.

Sa horizonta jezera doplovqava jato labudova koji u svojoj sredini vuku

zlatni ~amac sa Davidom, kao Zlim ~arobwakom, u wemu. On stoji u

tesnom baletskom kostimu, ogrnut crvenim pla{tom sa visoko{i-

qastim ozvezdanim {e{irom na glavi.

Iz jezera izrawaju svoje latice vodeni zumbuli i qiqani. Cvetna povr-

{ina vode, onako {arena, sa niskim zracima svetlosti koja se prelama

kroz magi~no tkawe }ilima, izgleda bajno i nestvarno.

DAVID: Hitro i sna`no veslajte, lepotice moje, vetrovi brzo-

krili, moji beli labudovi, ~eka vas najlep{i me|u vama,

Crni labud, moja k}i Odilija. I Zigfridova demonska

lepota kojom sam op~inio svet, jer ja sam Zli ~arobwak i

najve}i opsenar koji pretvara vodu u vino, a vino u krv moju
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da napojim va{u krvo`ednu narav. Ali, {ta je to prema

ve~nom krugu neuhva}enog smisla, ako nije ta{tina, i sve je

dim, izuzev prave igre i vere u wu. I vi ste, lepotice, pod

mojom opsenom jer vidite sebe kao ptice i `ivo prase vas

vidi sa krilima, jedini vas ja, kraq va{ ~arobni vidim kao

od majke ro|ene, sa stidnim dla~icama me|u nogama, jer

smisao erotike, moje mlade dame, nije u perju, ve} u qup-

kosti pokreta i prirodi linija koje se prepli}u, prote`u i

seku ocrtavaju}i vam `enstvenost, u pregibu va{ih nagih

tela i kako se kapi jezerske vode slivaju niz ne`ne va{e,

zavodqive i mlade vratove. Me|usobna privla~nost polova

nam da je onu potenciju i energiju kojom obnavqamo Boga i

wegovu demonsku lepotu. A da li nas, mu{karce, i{ta

privla~i ja~e, i cvetni }ilimovi i nenadma{ni lepota

sunca, zvezda i meseca od pogleda na golu `enu?

Odilija, k}eri moja lepa, lepotice nestvarna! U celom

ovom jatu jedino si ti autenti~na ptica, Crni labud i

wihova princeza, u tome je ~arolija tvoje okrutne lepote i

mo}i neodoqivosti. Okreni se da princ Zigfrid vidi

bezumnu lepotu tvoga lica, posko~i, posko~i da uo~i tvoju

mi{i}nu motoriku i gipkost zanosnog ti tela, da shvati da

ima{ sve ono za ~im vekovima `udi. Meso, k}eri, na rukama,

le|ima i nogama, meso i sise, potporu na{u nasu{nu bez

koje labud ne mo`e da razvije krila, da zavesla svojim

perajima kroz bistru vodu jezeru i da sebi prese~e o{tar i

gladak put do najdubqih virova.

Zalepr{aj devojko svojim neodoqivim plesom, daj, skini

nam princa sa krsta, vreme je da i on zaple{e igru erosa i

tanatosa, po{to Beli labud, kraqica Odeta, nema vi{e

estrogena sa kojim bi po`eleli susret wegovi testostero-

ni, ne zra~i onu privla~nost i snagu kojom je tvoje sna`no

mesarsko telo nabijeno.

(Mesar u ritmu muzike izvodi neki groteskni ples)

To... to... hajde, prin~e, silazi dole i pridru`uj se, jer ako

te zveknem jednom muwom, razniza}e ti se lakovani pr{qe-

novi i umesto da se ponosno uspravi{, zakobeqa}e{ se po

pra{ini koja te ve} dva milenijuma guta.

(Nebo se smra~i, vetar pokrene talase. Ambijentalna

pitoresknost se pretvara u zlokobne znake nadolaze}eg

nevremena. On histeri~no ispru`i ruku i po{aqe neko-

liko muwa u pravcu krsta. Kostur zaklopara)

Silazi i igraj! Igraj pred prasetom koje pro`dire crna

neman, ma~ka kraqice Odete, Svidrigajlo moje daktilo-

grafkiwe Duwe.
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(Iza scene se ~uje besno frktawe ma~ke i ski~awe upla-

{enog praseta, Isidora Bo`ovi}a, glumca)

Nare|ujem ti snagom one mo}i koju je osetio i kompozitor,

maestro Petar Iqi~, veliki ^ajkovski, jer znamo da je to

sila koja pokre}e radost `rtve i bogati prase}u agoniju

novim iskustvom.

Igraj marioneto! Ple{i kosture! Samo napred u spregu sa

prirodnim elementima koji nam spremaju potop!

On iza|e iz ~amca, prikupi konce marionete i po~ne da manipuli{e

wenim pokretima. Mesar, kao Crni labud i drugi labudovi tako|e

igraju. Groteska je na vrhuncu.

Odjednom, panika! Besno frktawe ma~ke koje prelazi u riku i prestrav-

qeno ski~awe praseta se poja~avaju.

Zatim, sve se uti{a, sve stane.

Na scenu utr~i razbaru{en kom{ija – inspicijent predstave.

DAVID: To si ti, huqo! Namerno si pustio Svidrigajla iz kaveza da

se osveti{ zbog na{e duhovne veze, za svoju odba~enu qubav,

da nam razjuri{ publiku, da se zver baci na prase.

MESAR: [ta?! Zar moga Isidora, dok se ja ovde mu~im i spasavam

predstavu, pojele gladne balerine i binski radnici? Jesu

to va{i visoki moralni principi i principijelna dijeta?!

Isidore, gde si?! Javi se, prase tatino, oko moje plavo.

Eh, pusta, gladna zemqo! @dere{ svoje odabrane sinove,

najtalentovaniju generaciju protura{ kroz creva svoje ne-

zasite nemani. Isidore, sine, najboqi Hamlete srpski!

(Otr~i sa scene)

KOM[IJA: Upozorio sam vas, Duwa, da va{a lepota i genijalnost mogu

dovesti do tragedije. Evo, to ma~e, u {ta se ono premetnulo.

Zver iz pakla, a do ju~e je sasvim qupko sedelo u tvom krilu,

prelo i nemirno se igralo ki}ankama na zavesi, a sada...

sada ga je ovaj Zli ~arobwak pretvorio u leoparda koji nam

`dere kadrove. Evo, {ta ~ine zle vraybine i wegove provo-

kacije. Uzmimo mene. Sama zna{ koliko sam emancipovan

od svakog nasiqa i miran kao jagwe, ali sad... u ovom ~asu,

kada se pribli`ava kraj predstave, kada adrenalin raste i

preliva moje krvne sudove, do|e mi da urlam i pro`direm

sve oko sebe.

DUWA: Ali, ovo je pozori{te i tu se nervoza podrazumeva. U~iteq

nije pravi ~arobwak, ve} `ivi prorok koji donosi novu,

modernu i efikasnu mudrost; vi znate da te elemente i

kataklizmu na sceni proizvodite vi inspicijenti, a ne mi

baletski igra~i i koreografi.
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DAVID: Oni su pojeli prase a sad optu`uju jadnog Svidrigajla za

sviwo`derstvo iako se zna da ga je moja Odilija ve} na-

hranila belom sviwskom yigericom.

KOM[IJA: O prokleti, o gadni zavodni~e nevinih i talentovanih

devojaka koje pretvara{ u ptice da vuku tvoj sablasni brod,

misli{ da mi, binski radnici ne mo`emo na prvi pogled da

prepoznamo ~arobwake koje nam dowi svet {aqe da nam

pomrse misli i pome{aju stvarnost i fantaziju samo zato

da ostanemo wihova ve~na `rtva zauvek okovani iluzijom.

Duwa, Duwa, svako pozori{te u rukama zloduha je stra{no.

Ti, Duwa, u stvari i nisi Beli labud, ve} Odeta, moja

kraqica jezera, a on je sa princa Zigfrida namerno skinuo

meso, kao {to je wegov demon Svidrigajlo pokidao ne`no i

namirisano telo na{em divnom, obo`avanom nesta{ku koji

je i sam ~eznuo da se aktivno ukqu~i u koreografiju.

DAVID: Slu{ajte vi, tehni~ko laprdalo! Ja ne znam ko ste i {ta ste

vi, hauzmajstor, inspicijent ili drveni filozof, ali vas

uveravam da ovo nije Marinkova bara ve} Labudovo jezero!

Da je tako ja bih vas ve} odavno pretvorio u krastavu `abu

da svojim zagu{nim kreketawem uveseqavate ove dugovrate

ptice umesto nenadma{ne muzike ^ajkovskog. Ne razumem ja

va{e umetni~ke ambicije i `equ da sami improvizujete,

ali vodozemci nisu u mojoj koreografskoj koncepciji. De-

moni, an|eli, ptice nebeske, lepota neba u jezerskoj vodi,

~arolija igre i qubavi, da! @aba, ne! Imali ste samo jedan

zadatak, da lupate plehovima i pu{tate muwe na odre|eni

akord, a vi niste bili u stawu ni prase da sa~uvate.

[ta jo{ ho}ete?

Da uzmete balerinu, da je ukradete iz wenog sna i nosite u

svoj sopstveni. E, to ~ak ni ja nisam u stawu da vam omo-

gu}im jer pojma nemam {ta nas sve ~eka kad se ona probudi.

Pa ipak mislim, bojim se to jest, da je qubav silna fik-

sacija iza koje stoje motorne snage celog duhovnog estab-

li{menta. I ova bolest sveta. Jedino je seks zdrav.

Na scenu se vra}a mesar u dubokoj `alosti.

MESAR: O qudi, qudi, krokodilski izrode! Lavovi, leopardi i

hijene rastr`u svoj plen u divqoj yungli i hrane se nafra-

kanim uro|enicima, jedino u pozori{tu, wegovim zaku-

lisnim igrama i mra~nim snovima retardiranih balerina,

binski demoni, sasvim male mace odbijaju mleko sa korn-

flejksom za doru~ak, ve} kidi{u i pro`diru `ivo meso,

na{e najplemenitije talente, na{ umetni~ki podmladak,

moje ~isto i naparfemisano prase, mog sina Isidora Bo-

`ovi}a, glumca.
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DAVID: To je sasvim prirodna selekcija i neumitna prase}a sud-

bina.

MESAR: (Kao tu`an an|eo na grobu, klekne, ra{iri i sklopi ruke

na grudima)

Oh, tata, dragi moj o~e, ako si zli ~arobwak i Bog u ovoj

predstavi, ako `ari{ i pali{ i pretvara{ normalna bi}a

u krilate demone, a ti usli{i molitvu svog crnog an|ela,

smiluj se svojoj jadnoj k}eri Odiliji i gradskom mesaru

kome si dao krila i vrati mi ga, sveti o~e, vaskrsni ga

svojom mo}nom magijom, jer ja vi{e bez wega ne mogu ni da

koqem ni da igram.

DUWA: ^ekaj, ~ekaj pa ovde je sve fikcija. [ta se u stvarnosti

dogodilo?

KOM[IJA: Pa, ni{ta. Dok je prase zaneseno i sa divqewem u o~ima

pratilo va{u igru, demon se prikrao s le|a, {~epao ga za

grlo i jednim potezom kanye rasparao utrobu. @iva, Duwa,

`iva plu}a mu je ispod rebara istrgao i na moje o~i

pro`drao.

MESAR: Ni{ta od wega nije ostalo. Ni{ta. Ni glava, ni krmenadla,

ni repi}, tata, odvukla ga je neman negde na tavan, me|u

grede i cugove, da podeli svoj plen sa drugim pozori{nim

pacovima.

KOM[IJA: Eto {ta je sudbina umetnika. Ako si talentovan i ako

vredi{ sma`u te kao prasence, uz vino i sodu.

MESAR: Pa jeste. Ni{ta ne ide tako dobro uz meso kao ladan

{pricer.

KOM[IJA: Jo{ ako je pe~ewe malo masnije...

MESAR: A ~a{e zamagqene...

David skine ^arlija sa krsta i vodi ga na koncima, koji, kao princ

Zigfrid, klekne pred belim labudom i, kao u lutkarskom pozori{tu,

progovori Davidovim glasom.

DAVID: (Kao Zigfrid)

Odeta, qubavi, znam da smo svi gladni: i igra~i i glumci i

svira~i, i publika i binski radnici i da svi jedva ~ekaju da

se predstava zavr{i, da ne{to prezalogaje. Ali, mila moja

kraqice, ovo nije vreme za prase i {pricer, ve} za igru koja

nas je sve okupila.

Ja, silni princ Zigfrid, koji trpi prokletstvo vekova i

ovog nametqivog sileyije, mislim samo na qubav jer ona je

toliko ~ista i mo}na da verujem, verujem kraqice moja, da
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}e bar u tvom snu zaustaviti sve zle namere ~arobwakove i

da }e sa tebe, kao zmijin svlak spasti i perje i tvoja

sparu{ena ko`a, stara~ka nemo}, da }e ti muskulatura

umesto mle~nom kiselinom biti nabijena adrenalinom, da

}e meni da se vrati `iva devojka, kraqica jezera i svih

wegovih ptica i meso, meso, Odeta, i krv, i nervi, i mozak,

~itava biologija da }e u}i u moje lakovane kosti i da }emo

slatko i ~ulno `iveti sve dok nas neko ne probudi. Ne~ija

zlobna `eqa za istinom, protiv romanti~ne imaginacije i

vere u pravog Boga.

A onda, onda, mila moja, umesto lakog lahora tvojih belih

krila i ~ilog skoka u baletskim cipelicama, ~u}emo samo

{tektawe pisa}e ma{ine koja iz dekadentnog uma Zlog

~arobwaka najavquje skori smak sveta.

Zato sad ple{i, qubavi, dok svi spavamo i sawamo svoje

Labudovo jezero, i ne brini za moju tro{nost, jer samo igra,

nama i na{im `ivotima daje smisao i ve~nost.

Napravili smo suvi{e veliki prekid i bojim se da p¢k ne

po~ne da zvi`di i protestuje. Ipak, me|u wima ima i onih

koji su platili ulaznicu.

KOM[IJA: Ali, tamo u sali odavno nema nikoga. Ma~ka je sve razju-

rila, a pojela nam je i jedinog gledaoca.

DUWA: I obo`avaoca.

MESAR: ^ekaj, ~ekaj, a ko se to onda toliko smeje, dobacuje i vre|a

na{u umetnost?

DUWA: Pa binski radnici koji nas preziru i misle da su u pozo-

ri{tu oni va`niji od nas. Oni nisu umetnici, ve} prosti

puk koji voli grubu zabavu a ne rafiniranu umetnost.

Burlesku, a ne balet!

MESAR: I moje namirisano. ^isto, belo prase. Moga sina, Isidora

Bo`ovi}a, glumca.

DUWA: Mo`da ste vi ipak prenaglili. Suvi{e je bio mlad za

balet. Mi smo vam poru~ili samo belu sviwsku yigericu, a

vi ste doneli celo prase.

MESAR: Eh, kakva zlikova~ka zemqa, kakav prosta~ki narod! I to

ne na ulici, na pijaci ili stadionu, ve} u samom hramu

kulture, baroknom pozori{tu. I ja treba wih da zabavqam,

`derowe i pijandure u frakovima i radni~kim kombine-

zonima; dok se oni slade mojom mukom, `deru moju decu i

otvoreno se podsmevaju mojim umetni~kim dometima. Pre-
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nema`u se oko ^ajkovskog i Labudovog jezera a u stvari ne

cene ni takve pronalaza~e kao {to su Humbolt, Edison i

Mi~urin. Na ovim prostorima civilizacija nema ni sre}u

ni priliku. Niko ko vredi ne mo`e da se iska`e, vrednosti

se ovde ne po{tuju, jedino je va`no ko }e {ta i koga da

okrene. Na ra`wu ili u krevetu, sve jedno.

DAVID: (Kao Zigfrid)

@aba kreke}e, pile piju~e, ma~e mau~e, ~ovek mu~e. Zato

labudovi, carske ptice }ute, lete i plivaju. Labudice moja,

kraqice jezera, pre no {to zaplovi{ nebom nad oblake i

pribli`i{ se tajnama beskona~nog prostora, reci {ta nas

tamo ~eka, du{e na{e, i kako se beskraj izliva u `ivot

mrtvih. Imaju li oni svest o blagoslovu bo`jem i koliko je

nero|enom i umrlom boqe nego ro|enom u muci, `ivom u

paklu koji se dr`e ogwa svoga kao dara mizernoga.

Zar je Crni labud jedina ptica me|u vama kojoj nikada ne

otpada ni perje ni krila, je li on prikovan za ve~ni let kao

{to sam ja za sveti krst? Je li igra wegova moja jedina

inspiracija kroz koju ovaj tro{ni kostur vu~e wegov nenad-

ma{ni otac, Zli ~arobwak i jesmo li svi mi marionete na

koncima, spremni da posko~imo ~im nas on za u{i povu~e.

MESAR: Rugajte se, o rugajte, mrtvi cinici i lakovani kosturi, ali

ja ne}u... Ne}u vi{e da podnosim va{u zlu sprdwu sa mojim

uzvi{enim Bogom i wegovim `ivim an|elima. Va{a zlu-

radost me je otreznila i oslobodila svih mojih snova i

ambicija da budem umetnik, da skaku}em ovde kao kos i da

zaboravim na moj realni, moj krvavi `ivot koji provodim

me|u sviwama. Ovo nije praksa koja informi{e na{u om-

ladinu o pravim vrednostima `ivota, niti hram u kojem se

susre}emo sa proro~kim re~ima nebeskog u~iteqa, ve} is-

tina o gladi i `drawu, o zlobi i mr`wi, o bolesti i nemo}i

ambicioznih degenerika.

Uostalom, {ta je bilo koji balet u odnosu na sviwski }evap

ili ciganski kotlet, lova~ke }ufte u paradajz sosu? [ta

ste svi vi tako gladni i mr{avi; jedina lepota o kojoj

sawate dok tako izmu~eni, oznojeni i sa dubokim pod-

o~wacima skaku}ete gore-dole i levo – desno, jeste bogata

trpeza koja je od va{ih gladnih o~iju zauvek izmaknuta. Sad

vidim i sam da sam pogre{no mislio, zalu|en dugonogim

devojkama i vitkim telima balerina, erotskom vizijom koja

je upropastila i moga sina Isidora Bo`ovi}a, glumca.

Eh, da je ostao `iv, kakav bi to kasapin bio. Ovako...
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(Skida kostim sa distancom i ga|ewem, ali krila Crnog

labuda ostaju na wemu kao da su srasla sa wegovim le|ima)

... ovako se zari~em, po{to nisam ni riba ni ptica, da }u kao

obi~an kvalifikovan mesar ceo svoj `ivot, wegov ostatak,

u stvari, utro{iti na planirawe {to surovije osvete. Za

po~etak, gospo|o, neka va{a ma~ka pre|e na vegetarijanski

ishranu, po{to od danas ja vi{e ne koqem, izuzev, ako mi

ona padne {aka.

DUWA: Ali, Melinda je bila isprovocirana va{om krutom igrom i

wegovim nekriti~kim odu{evqewem.

MESAR: Skidajte mi ovu crnu gadost sa le|a. Zalepilo se za mene

kao da je sraslo.

(Inspicijentu)

Hej, ti si mi stavio krila iza scene. Skidaj to! Odlepquj!

Kom{ija – inspicijent pri|e i bezuspe{no poku{ava da mu skine

krila.

KOM[IJA: Bogami, ne znam {ta je ovo. Ovo nije obi~an mastiks. Krila

su srasla. Kao da si se rodio sa wima.

MESAR: Ali ja sam ovde do{ao sa prasencetom i bez krila. Svi su

videli. Imam punu salu svedoka.

KOM[IJA: A ti leti. Leti. Ako leti{, tvoja su. Ja tu ne mogu ni{ta. Ja

sam inspicijent, ja nisam hirurg da degenericima skidam

vi{ak udova.

MESAR: [ta?! Pa da se u vazduhu sudarim sa nekim an|elom, da

naletim na gladnog orla, na primer. Da me usisa crna rupa.

DAVID: Eh, kakvi ste vi baletski igra~i, nezahvalna gamad, eto {ta

ste. Ni{ta ne umete da cenite. Ni dar neba, ni dar pakla, a

pogotovu ne udru`en dar koji vam daje natprirodne mo}i,

otvoren put do zvezda. Da sam vas bar pretvorio u zmije i

gu{tere, da gami`ete po tlu i gutate pra{inu, a ne da

letite iznad oblaka i da se kupate u sun~evim zracima i

bistrim jezerskim valovima, pa da imate prava na otpor.

MESAR: Dosta sam ja ovde bio budala za publiku. Dok sam se spo-

ticao i padao, prdeo i stewao vi ste mi iza kulisa smazali

mog qubimca. Ako misli{ da sam lud i da }u poverovati da

odavde mogu da odletim u moju mesaru, grdno se vara{.

Nego, skidajte mi rugobu s le|a dok nisam poludeo i sve vas

ovde rastrtio kao ma~ke s jebi{ta. Jer kad meni padne mrak

na o~i i ja po~nem mojim instrumentima da param i u{ivam

bi}e va{e krvi na sceni nego vode u ovom la`nom jezeru.

84 Miodrag \uki}



DAVID: ]uti, }uti, ti, nezahvalni sviwokoq~e i slu{aj ovu muziku.

Ona nije pisana za tvoje rustikalno srce ogrezlom u krvi i

sviwskom wisku, niti su ti poklowena crna krila da ih

razvije{ u lazurnom prostranstvu neba, da se tamo sre}e{

sa an|elima, ve} da leti{ u tamnim dubinama bezdana gde te

vrebaju vri{te}e du{e svih tvojih klijenata koje si poklao

i sada vape za pravdom od samog Satane.

Mislio si da }e milost prema samo jednom prasetu doneti

oprost grehova, da }e tu du{u o~istiti i srce mirno

sa~uvati u grudima od demonske osvete.

Ali, svaka nota je ovde vrisak jednog nesahrawenog mrtvaca

a ~itavo sazve`|e apokalipsa i potop sveta koji je ~isti

Tvor~ev proma{aj. Zato ova muzika i zvu~i tako razorno,

vaqa se kao Cunami i u bezdan nosi sve pred sobom.

Uostalom, takav je ovaj jebeni libreto. Nisam ga ja pisao,

ve} retardirana gospoda Begi~ev i Gelcer kad su le~ili

svoje umne slabosti u du{evnom azilu neke evropske bawe.

Moja je koreografija i veli~anstvena uloga zlog ~arob-

waka i to ne toliko u predstavi, koliko u Duwinom snu,

koji se, pod pritiskom wenih seksualnih frustracija sve

vi{e krivi {to smo bli`e zori. Vaqda }e se i ona jednom

probuditi da ovo srawe od mentalnih okova spadne sa svih

nas, jer ni ja, bo`ji prorok David ne mogu vi{e da se ~epim

i znojim ve} moram da spasavam realan svet od propasti.

Svet wegovog, a ne wenog sna.

On ispru`i svoju gromokosnu ruku i baci muwu. Zagrmi.

Scena se smra~i i jak vetar po~iwe da duva. Sa cuga se spusti sajla.

Inspicijent pritr~i i zaka~i mesara za kuku na le|ima.

Crni labud, kao u ringi{pilu, po~iwe da leti u krug.

MESAR: Jebo te, dokle je va{a tehnologija dogurala. Pa ja zbiqa

letim, Isidore Bo`ovi}u, glum~e! Gde si sad, sine, da

vidi{ oca svojega kako se me|u oblacima i kulisama u

vazduhu koprca i preme}e. A mislio sam da sam u paklu, da su

mi te{ke bukagije zaka~ili za noge i da me te`ina neka

nepojmna vu~e pravo pod zemqu. A mene, u stvari, vuku

visine, nebesa Isidore, glum~e, ti me vu~e{ gore opasan

zlatnim oreolom, zlatno sunce tatino, evo i mene, sti`em,

sti`em sine, pewem se na tvoj oblak.

(Peva)

Ja letim... o... o... o... o... o... i pevam... o... o... o... o... o...

(Odleti sa scene)
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DAVID: Stani, more! Kud ode ovaj, jel on lud, o ~emu se ovde radi i

gde sad da na|em drugog Crnog labuda, da odgovorno i

dostojanstveno zavr{im moj `ivotni ciklus.

(Inspicijentu)

A ti, kakva si mu to krila zaka~io da ne mo`e da ih skine i

gde }e{ sada kad si mi najpotrebniji?

KOM[IJA: Idem da pustim potop pa da sebi namestim krevet, da jutros

lepo legnem, po{to sam no}as nepravedno dr`an u nape-

tosti. Vidi{ da predstavu moramo da zavr{imo. A nema

vi{e ni publike.

(Ode)

DAVID: Ma jebe{ publiku, kako }u ja bez Crnog labuda, moje k}eri

Odilije?!

DUWA: Zar je samo potop na{ prirodni kraj, u~itequ? Zar ne

mo`emo da umiremo pojedina~no, svako u svoje vreme, a ne

svi zajedno, istovremeno.

A gde je tu qubav? Gde Bog?!

DAVID: Ode moj Crni labud, odlepr{a moja k}i Odilija i prepusti

me ovom praso`deru, qubomornom inspicijentu koji }e sad

svom silinom da udari u mehove i gongove, da poja~a muwe i

gromove, da demonsko nevreme satre svaki pokret na zemqi,

pod wom i u vazduhu, da vodu tako zgusne da pr{te ki~me pod

wom i ribama i vodozemcima i pticama, da Labudovo jezero

postane Jezero smrti.

(Besni oluja. Wegova bela kosa vijori na vetru)

Duvajte vetri, udri grome, pali muwo, neka gore snovi o

na{em povratku na scenu, kad jednom nastupi mrak u glavi

nema vi{e svetla za one koji se nadaju, gotovo je sa mojom

karijerom zauvek, predstavu su mi upropastili amateri i

wihova nedisciplina, demon razjurio publiku, zavesa je

definitivno spu{tena.

A mogao sam, Duwa, jo{ sam mogao da joj kupim drugo prase,

ve}e i tako dobro u`ireno da mesar ne bi mogao da spava

zajedno sa wim u svom krevetu, ve} bi svake ve~eri morao da

prelazi kod wega u sviwac, da se zajedno raduju i grok}u svoj

ditiramb srpskoj muzi.

Mo`da neko misli da ja, kao Zli ~arobwak, vi{e volim

sviwe nego glumce, ali ga ja uveravam da sam rasno eman-

cipovan i da ne pravim nikakvu razliku me|u wima. Va`an

je talenat, so~an i kreativan, pa ~ak i seks na daskama, ali

ne pod wima, jer smrt je od |avola a seks od Boga, ukoliko
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nije suv i sa atributima starosti, bez obzira na vla`ne o~i

od `eqe i ludilo bekstva u la`nu i napornu mladost. Samo

{to su u ovom komadu odnosi toliko zamr{eni da jedino

odlu~an rez mo`e da ih dovede u kakav-takav sklad.

Zato, Duwa, skidaj svoja bela krila i ma{inu u {ake da

vidimo da li nas je Bog i u stvarnosti ostavio kao u tvom

snu. Vra}aj se u svoj devi~anski krevet da se probudi{ i

oslobodi{ nas svog erotskog optere}ewa i te{ke more.

DUWA: Ako vi tako ka`ete u~itequ.

Stavqa ven~i} od poqskog cve}a na glavu i obla~i svoju belu, {iroku

spava}icu od muslina; zatim le`e u krevet, sa dubokim uzdahom. David je

ne`no pokriva belim ~ar{avom preko glave.

ZAVESA
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TRE]I ^IN

Predimenzionirana Karlova lobawa, okru`ena mrakom. I dok joj o~i

svetle od gneva, kao dva reflektora, ona otvara vilice i govori silnim

glasom, ozvu~enim i sa ehom, kao da dolazi iz nekog drugog sveta.

Reflektor osvetli rampu na kojoj le`i nepokretan David u kostimu

Zlog ~arobwaka. Pre bi se reklo da spava nego da je mrtav.

U uglu, raspet na krstu, fosforescentni i kukavni ^arli sa halp-

cilindrom na goloj lobawi.

KARLO: ^arli, ^arli, lopu`o jedna prevejana! Vrati mi moju kapu!

^ARLI: Tiho, tiho, siwore, da ne probudimo dobrotvora. Mrtav je

od umora i sino}weg poni`ewa. Eh, kako bole proma{aji na

sceni! A ti si olupina bez srca i sebi~no fiksiran samo za

svoje morbidne potrebe.

KARLO: Dokle }e{ da izigrava{ mu~enika i Boga na toj drvenoj

krsta~i, da glumi{ pajaca na koncima i da se pravi{ va`an

sa mojom {e{irom? Vidi{ da ovde sve gori i ne zna{ kako

je je nepodno{qivo u glavi gde se sve sabija i puca unutra,

kakva je vatra u umu kreativnom, da mi mozak prokqu~a bez

adekvatne za{tite, jer niko kao londonski majstor {e{ir-

yija ne mo`e tako efikasno da ugodi mu~eniku iz pakla,

usijanu du{u da rashladi i posustale misli pokupi; `i`u

svoje voqe kao vatreni zrak da usmeri navi{e i obara

zvezde, jednu po jednu, dok gore ne ostane prazna rupa, kao i

dole. Jer sve {to postoji, ni{ta je prema onome {to ne

postoji.

Ali, ti to ne zna{. Zato si se i okitio smiqem i bosiqem,

{arenim trakama, miomirisima i magarcima da {to upe-

~atqivije svedo~i{ o svojoj neizmernoj lepoti i jo{ ve}oj

mo}i.

Ali, on zna da si kico{, varalica i {arlatan, pa deci

svojoj maloumnoj daje{ nadu iako je bezbroj dokaza da je

svaka vera jalovija od jalove ovce i da nikome i ni~emu nema

spasa.

^ARLI: Ako misli{ da je meni boqe u glavi, ni{ta ne zna{. Ti

ima{ svoju voqu i potpuno si nezavisan, a ja, kao svaki

dobar sin, moram da slu{am oca svojega, kraqa na{eg

sveobuhvatnoga. U~iteq na{ divni i sluga dvorski oktroi-

sani zna da po{tuje zakonomernost na{eg polo`aja i pra-

vila igre. A ti radi{ {ta ho}e{ i uop{te ne mora{ da
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igra{ po{to ti je od celog skeleta ostala samo lobawa, dok

mene vrte na koncu i svake ve~eri prepli}em udovima bez

ikakvog dostojanstva. Jesam li ja kriv {to predstavqam

dobro, kad je zlo u tebi toliko obimnije, sabijenije i

potentnije, kad su lepe samo obrazine ispod kojih se snuje

u`as i rugoba. Moj otac je uradio sve {to je mogao. Od

jednog vladara i ne mo`e vi{e da se o~ekuje. Pogledaj samo

na {ta ja, kao wegov naslednik i spasiteq igre, princ

Zigfrid, li~im. @ivi kostur koji se tetura po sceni za

nekoliko nov~i}a razuzdane gomile koja ovde, u ovoj primi-

tivnoj sredini predstavqa civilizaciju i domet bo`je

voqe.

Ti seje{ buru i oluju, stra{no nevreme koje na kraju potapa

celu predstavu, a ja moram uvek iz po~etka da stvaram nove

generacije moralnih invalida koji u silnom potopu, sa

plu}ima ispuwenim vetrom i vodom tra`e |avola umesto

Boga, koji se na samrti, umesto meni, poklone tebi.

Uostalom, ja ti nisam uzeo {e{ir samoinicijativno, pitaj

Zlog ~arobwaka, kad se probudi, ako se probudi. Ja jesam

princ, ali nisam koreograf. Obojica postojimo samo u

wegovom snu. Jer na javi je on prorok krvi i sperme i ne

insistira na istini ve} na moralu za koji je potrebno meso

ispod glatke i zategnute ko`e, a mi poznajemo samo govor

kostiju koje prazne tandr~u i slu`e za leglo podzemnim

bubama i crvima ukoliko nas ne izvuku i prema`u lakom u

{kolskim laboratorijama. Da deca na vreme shvate prirodu

smrti kojom je `ivot armiran.

Na trapezu dole}e Duwa kao mlada artistkiwa u tesno pripijenom

trikou i sle}e na sredinu scene.

DUWA: Gde su sad pacovi crni i labudovi beli kad se sve svr{ilo i

popunilo u wegovoj ko{marnoj koreografiji?

Zigfride, kraqevi}u moj, {ta }emo mi da radimo bez na{eg

u~iteqa i proroka? Ho}emo li da ga budimo ili da pustimo

smrt da mu mrtve o~i ispije, sna`ne udove ra{~ere~i,

mozak istruli i lobawu naseli svicima da kroz o~ne dupqe

budu putokaz vrednim mravima i nezasitim glodarima u

grobnici na{oj kolektivnoj. Ko onda da nas uputi, ko da

nam korak produ`i, na koji skok navede u mra~nim kata-

kombama bezdana?

Svuda samo rasko{an odsjaj podzemnih dijamanata, bez nade

da ikada budu ugra|eni u tvoju krunu. Jer ovde je jedina

kruna na{eg mo}nog cara Satane koji pro`ima i isijava svu

svetlost u gustoj tami pakla.
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I ti{ina, bez muzike. Nije ^ajkovski mogao da predvidi

posledice svoje razorne obesti.

Ni da{ka vetra.

Bo`e, kako je veli~anstveno mirno ni{tavilo.

Je li ovo kraj, qubavi, i ako jeste, za{to smo onda mi u

wemu, kad su labudovi odleteli, a u~iteq, nada na{a jedina,

duhovni pokreta~ i koreograf smrti le`i tu kao pro{tac

i sawa svoje i na{e zlo?

Ovde je sve prazno i nema nikoga.

KARLO: Tu sam ja!

DUWA: A ko si ti?!

KARLO: Ja sam car, samo {to me ne prepoznaje{ bez {e{ira. Tvoj

qubavnik mi ga je ukrao i sad se tu|im perjem {epuri u svom

dvorcu.

DUWA: Nemam ja qubavnika. Tako sam usamqena Va{e veli~anstvo!

^ARLI: Ah, la`e, mila moja Odeta. Ho}e da me|u nas stavi kamen

razdora, to mu je jedini ciq, a intriga sredstvo. On je

obi~an zavodnik i mrtav {arlatan, pustio je tvoju qu-

bimicu Melindu iz gvozdenog kaveza i nagovorio da pojede

prase i celu predstavu dovede u pitawe, pa se wen zloduh

Svidrigajlo tako pomamio da sirota prazna lobawa siwor

Karla sada zami{qa da je on li~no pakleni Satana i

podzemna prase}a sila. A nije, nego la`e! Mutant obi~an,

eto {ta je, hrani se energijom mrtvih jer mu ona daje snagu

da mrzi i razara.

Odvajkada je qubomoran na mene zato {to su popovi moju

smrt proglasili za `ivot ve~ni i jer me otac moj i koreo-

graf na{, vi{e qubi, sina svojega, nego jedno obi~no prase

koje uobra`ava da mo`e da bude umetnik.

Eh, kad bi to tako bilo, onda bi ceo `ivot bio umetnost i

svi qudi bi se preselili u obor da, kao druge sviwe stvaraju

nove duhovne horizonte. Obi~nom kafanskom gostu vi{e ne

bi imao ko ni kafu da skuva. O aristokratiji da i ne

govorim. Sviwokratija bi davala uzore za na{a uzvi{ena

ose}awa.

DUWA: Oh, kakva plemenita vizija budu}nosti, bez kasapskog no`a

i krvi, i svi igraju, horski i solisti~ki, danas makabr, bez

obzira na kratko}u udova i inspirisano interpretiraju

svoja sveprisutna stawa, nenadma{na kaquga, blato se pu{i

i wegov smrad dose`e do neba, do samoga wegovog gospodara,

a dole... dole sve grok}e od zadovoqstva i sre}e.
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KARLO: Ne, ne! Ne, ne! [ta vi uop{te ho}ete, ki~ ideja svojih da

proglasite umetnost? Ali ne, ovo je ~isti purgatorijum,

vatrom opran, a ne daske koje kaqugu zna~e `ivota va{ih.

Nema igre, ni zadovoqstva, ni samoobmane, postoje samo

zlo~in i bol. Sve vas na kraju ~eka kasapski no` i ritualno

va|ewe srca, to je va{a jedina izvesnost. Jer qudo`der

nema alternativu kao ni sviwo`der.

Ja imam, drugo sam ja, ja ne jedem ni meso ni biqke, ni crve

ni insekte, meni je neophodan {e{ir zato {to mi je glava

{upqa, nemam ni kosu ni rogove, ni telo da ka`ete da sam

vas stvorio po svom liku, va{ lik je va{ privid, a moj

su{tina, jer ja sam smrt zbog ~ega samo mrtvi li~ite na

mene. U smrti vam ja dajem ve~nost, u `ivotu privremenost,

kratku kao muwa, prolaznu kao wen blesak.

Jer ja sam |avo, va{ Bog jedini i nemajte drugih bogova sem

mene. Gnev je moje telo a moj zlo~ina~ki um generator svega

{to postoji i ne postoji, zlo je va{a jedina sudbina, a sre}a

zatvarawe o~iju pred istinom. Sve ostalo je ~isti strah i

fantazija kojom se drugi brane od brutalnog zlo~ina. Sve

sam ja stvorio i u potpunosti kontroli{em. Zato vam je crn

ne samo ko{mar u snu, ve} i na javi. Nesporazum, la`,

zabludu, intrigu, nesre}u, rat, bolest i smrt koristim kao

legione robova ~iji vas bi~evi teraju u paniku i ludilo od

straha. Dok ima mene, bi}e i vas, jer vi ste hrana mr`wi

koja me pokre}e, kao i ceo svet. Re~i: spokojstvo, mir,

qubav, prijateqstvo, milost pravda, vi ste izmislili i

postoje samo kao va{a jalova nada da svet nije dolina jada i

svakojakih stradawa, da svet nije bezdan nesre}a u koji sve

tone i nestaje u svom ve~nom kovitlacu jer ni{ta ne umire

zauvek, ~ak ni vi i va{a zla kob koja se periodi~no vra}a

kroz smrt i raspadawe. Jer smrt vas ne ubija totalno nego

vas i ra|a neprestano kroz patwu i bol koji nikad ne

prestaju. Otvara vam ko{mar u ve~nom kru`ewu gde vas

centripetalna sila va{e zlobe zauvek davi i gu{i. Va{e

tragi~no kru`ewe daje energiju postojawu koje samo u va{oj

ma{ti uzima oblik reda i kosmosa dok je u stvari sve {to

postoji u stalnom sukobu sa sobom i drugima, u neredu i

haosu. Neznawe je va{ spas od u`asa znawa koji je va{a

jedina istina jer na trajawe je osu|eno samo ono {to se

istinski raduje smrti, na smrt oni koji se raduju `ivotu,

zato budite deca i radujte se u svojoj naivnosti svemu {to ne

razumete da {to pre u dubokoj `alosti skon~ate. Po{to je

istina toliko daleko od va{e mo}i poimawa i ne shvatate
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ni{ta odlu~io sam da vas sve, kao siwor Karlo, podu~im i

pru`im plod sa drveta znawa, koji vam je okrutni jevrejski

Bog uskratio, kako biste {to pre pohrlili k meni, ocu

svome i spasitequ u zagrqaj ve~ni.

DUWA: Slu{aj ti, biblijska zmijurino i perverzni nevaqal~e,

nisam ti ja Adamova Eva ve} `ena, istina u celibatu, ali

emancipovana iako zaqubqena, {to ne zna~i da mo`e{ tek

tako i neka`weno da preti{ i pla{i{ jednu usamqenu,

penzionisanu balerinu koja je bila kraqica na sceni na{eg

nacionalnog teatra sve dok i sam nije potonuo pod nemilo-

srdnim talasima nekontrolisano re`iranog potopa. Mene

tvoja opskurna saznawa iz svoje {upqe lobawe ne inte-

resuje, niti me pali bilo kakva metafizika sem li~nog

dodira Boga.

To {to moj za{titnik i u~iteq jo{ uvek spava svojim

mrtvim snom, ne zna~i da ja nemam i noge da se sama od

nasrtqivaca branim. Kad ti sada raspalim nekoliko vru-

}ih {amara prevrnu}e{ svoje morbidne ideje naglavce i

istre{}e{ ih iz prazne lobawe kao iz {upqe vre}e. Mesto

da bude{ skroman i inferioran kao svaki invalid ti si

poludeo od razmetqivosti i preti{ celom svetu kao da se

~ove~anstvo nikad ne}e probuditi.

KARLO: Ne usu|uj se da mi agresivno prilazi{ i da me maltre-

tira{, ja sam pod wegovom za{titom, faktura moje lobawe

je ve} milenijumima na~eta i samo je ne`na kora laka dr`i

na okupu. Ne prilazi! Tata! Probudi se, tata! Ova raspusna

`enetina, ova razjarena zver, ho}e da me bije.

DUWA: (Prilazi prete}i)

Ti si pustio moju Melindu napoqe!

^ARLI: Udri ga, mila moja Odeta! Raspali kopile pesnicom u

gubavu wu{ku, vrati ga u pra{inu gde ve} odavno pripada.

Neka crkotina upozna gnev nezadovoqene `ene!

DUWA: Nikad zadovoqene!

([amara ga. Odjekuju {amari kao da je u lobawi mikrofon)

KARLO: Ah, tata, mili moj tata, kako je ova `ena `ilava i jaka, kako

su stra{ni weni {amari; ~eki}i su mi u lobawi, pra{ina u

glavi, gu{im se, umirem, pucam po {avovima. Pre`iveo sam

tolike generacije zlikovaca i ubica, inspirisao krvave

ratove, bolest i glad, provukao se kroz ludilo brojnih

religija i wihove progone, nije bilo popa koji me tajno nije

nosio u srcu a javno prokliwao, zar sad da poginem od ruke

jedne frustrirane i nezadovoqene babe?!
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^ARLI: A ti je zadovoqi ako si dasa kao {to se hvali{e{. Ako sve

mo`e{, ded’ povali je. Ako ima{ ~im.

DUWA: Proklet, proklet bio, |avole ofucani, zar ja za tebe baba,

|ubre satansko, najesti se sopstvene pra{ine, gmazu adski,

zmijo otrovna. Zar meni, meni si na{ao nudi{ jabuku

saznawa, `eni koja ti u blagoslovenom neznawu slu`i

vekovima, onoj kojoj si za platu oduzeo mladost i pri-

vla~nost a odredio brzu starost, neprivla~nost i odboj-

nost. Gde je tu seks, kopile crno i podzemno, radost spajawa

i orgazam mladih i zategnutih udova do duboke starosti i

smrti. Da umrem, dobro, nemam ni{ta protiv, ali ne i da

`ivim bez `eqnog mu{kog pogleda na mom telu, bez tvog

zlog semena u wemu, bez nade da }u se ikad vi{e gola i vitka

protegnuti uz sna`an hrast u {umi sa korenom koji dopire

do dna moje utrobe. Ako si hteo ~isto zlo za{to nama nisi

produ`io trajawe da ga lepotom svojom inspiri{emo i

{irimo, za{to nam nisi dao ve~nu privla~nost koju si

zadr`ao za sebe da zavodi{ mlade devojke i tera{ ih u

propast. Zato sad oseti gnev i nezadovoqstvo bezbroj `ena

koncentrisane u udarcima mojih pesnica i tvrdih balet-

skih stopala. Glava ti odzvawa kao nebeski bubaw i svaki

~as mo`e da se rasprsne u komadi}e. Neka moja osveta bude

rezultat na{eg nagomilanog nezadovoqstva.

Svetlost zore probija u sobu name{tenu kao u prvom ~inu. Jedino {to u

otvorenom kavezu nema nikoga.

David se budi i prote`e; za~u|eno gleda Duwu koja po podu {utira

lobawu sa wegovog radnog stola.

DAVID: Hej, hej, hej! [ta vi to radite? Za{to bijete i {utirate po

podu moju glavu? Da niste poludeli? [ta vam je? Znate da

sam je uzeo na revers iz {kolskog kabineta.

DUWA: (Kao da se budi iz neke oma|ijanosti)

Oh, u~itequ, hvala bogu da ste se kona~no probudili. Va{

ko{mar je bio neizdr`qiv. Odjednom su svi mrtvi o`iveli,

i ovaj ovde si{ao je sa krsta i kao lud igrao na koncu, ja sam

ponovo bila Beli labud a vi zli ~arobwak koji nas je sve

skupa osudio na smrt. Normalno je da se moje bi}e pobunilo

protiv toga, pogotovu {to je va{ |avo pustio moju Melindu

da pojede mesarevo prase. @ivo prase je kanyama rastrglo i

pojela mu belu yigericu na o~igled binske tehnike. I cele

publike.

DAVID: Vidi, vidi! A Svidrigajlo je zna~i zaista kidnuo? Znate li

bar ime, kako se prase zvalo?
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DUWA: Isidor Bo`ovi}, glumac sa baletskim ambicijama.

DAVID: Eto, vidite da je to bio va{ san, a ne moj. Kad spavam ja sam

okru`en {arenim an|elima pred bisernim bo`jim presto-

lom, a ne belim i crnim pti~urinama iz va{e biv{e

profesije.

DUWA: Ali, ja sam ostala budna i prekucavala va{e tekstove. Vi

ste, skrhani teretom proro~anstva pali u duboku kontem-

placiju. Ne znam kako, ali izgleda da ste iz we skliznuli u

na{ zajedni~ki san. Ja vi{e odavno ne igram ni u ~ijem

snovi|ewu zato {to sam postala te{ka i kre}e{ se kao

zombi. Odjednom sam osetila neki zli lahor, znala sam da se

ne{to gadno de{ava iza mojih le|a. Pomislila sam da se

mo`da ne~ujno vratio kom{ija i kad sam se naglo okrenula

videla sam kako ova odvratna, ova ru`na glava bez {e{ira

pu{ta moju gladnu macu iz kaveza. Jedva sam metlom od-

branila va{ kostur, princa Zigfrida. Navalila je, bo`e

me sa~uvaj, na krst kao sam Satanailo! Eh, moja slatka, moja

mala Melinda u {ta se transformisala. Kao demon je

izletela kroz oyak. Pravo na krov. Te{ko golubovima.

DAVID: I pacovima. I drugim pticama. Taj se vere kao sam |avo.

Svidrigajlo je on, demon, a ne qupka ma~kica. ^uje{ kako

ptice pi{te i nemaju na~ina da za{tite svoje mlade u

gnezdima. Pogotovu jaja.

DUWA: Neobi~an je na{ `ivot. ^udan.

DAVID: A {to ste vi tako lascivno obu~eni? Gde vam je ku}na

haqina?

DUWA: Toplo je u ku}i a vi ne date da se prozor otvori. I

zagu{qivo. Da sam sama u stanu i{la bih gola. Zar vi ne

ose}ate tu vrelinu, taj `arki dah leta koji nam svake godine

spali {ume i livade. Ku}e gore sa `ivim qudima; stoka i

zveri pani~no se vrte u krugovima i ne znaju kud da se denu.

Pakao je svuda oko nas. I u nama.

DAVID: Da. [to se vi{e povla~imo u sebe i izolujemo od drugih to

nas vi{e spoqni svet svojim manifestacijama, svojim jadom

i bedom, vezuje za sebe. Mo`da nas to Bog ka`wava {to se

usu|ujem da budem wegov tuma~ na zemqi, {to ga vidim kao

jedan ogroman, kosmi~ki kurac. ^ak je i Mojsija za mnogo

mawu drskost surovo kaznio, Hrista razapeo, samo {to ne

znamo {ta namerava sa mnom. Mora da je smislio neku

pakost ~im se neo~ekivano u}utao.
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DUWA: Mene je ve}, izgleda, kaznio.

DAVID: Kako to?! ^ime?!

DUWA: Pa, na neki na~in, vi ste svojim svetim tekstovima podigli

bre{u u mojoj glavi. Ona je sad preplavqena va{im mental-

nim slikama. Svaka va{a misao, svaka va{a `eqa ili

ko{mar postaju moja realnost.

DAVID: Taman posla, ne daj bo`e, taman posla. Kuda to vodi, pravo u

inferno. I kad bih ja, zna~i, u mojoj erotskoj fantaziji,

kojim incidentom imao vas kao iskustvo, vi biste imali

mene u realnosti. Sasvim prirodno biste to do`iveli.

DUWA: Pa tu ni{ta nije neprirodno. To je normalno. Ceo `ivot

sam provela sa vama. Prvo, kao sa umetnikom a sad kao sa

nau~nikom i svetim prorokom.

DAVID: Duwa, vi mene nekako nikad niste razumeli u tom smislu.

DUWA: A u kom smislu ste se vezali za mene i do{li ovde da `ivite

sa mnom, da me duhovno uzdi`ete i seksualno omalova-

`avate?

DAVID: Pa ja vam ispla}ujem sasvim pristojne honorare za va{e

po`rtvovano kucawe. Ni kirija nije mala.

DUWA: Eh u~itequ, novac je tu najmawe va`an, mada, vremena su

te{ka a moja penzija poni`avaju}e mala. Samo va{e pri-

sustvo je meni nemerqiva nadoknada za ogroman trud, gu-

bitak normalnog sna i zato {to sam toliko mentalno pukla

da mi je svejedno je li dan ili no} kad se koprcam u znoju i

stra{nim prikazama koje me sale}u sa svih strana.

DAVID: Ajde, recimo, da ka`emo i to da sam ja, u neku ruku, svetac,

pa kako onda to i da budem, bez uzdr`avawa. Iako sam

optere}en morbidnom fantazijom koju nisam u stawu da

kontroli{em, same misli se bestijalno i raspusno otr`u,

{to me pred bo`jim licem dovodi u poni`avaju}i polo`aj i

~ini da se stalno ne{to ose}am krivim. Eto, ose}am se

gre{no, iako znam da `enu u `ivotu nisam dotakao. A sad

jo{ i vi, starica, kao baletski penzioner, umesto da a`urno

prekucavate moje diktate, vrebate i ~ekate da se umorim, da

popustim i padnem u va{u postequ. Gde to ide, molim vas?!

^emu to vodi?! Ne uste`ete se u tim kondicijama.

Koliko imate godina?

DUWA: Trideset osam.
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DAVID: Eto vidite. [ta sam ja kriv ako vi, u dubokoj starosti,

niste sebi na{li mesto u dru{tvu, nego tako opsceno

obu~eni igrate balet u mojim snovima. I dok sam verovao da

sam ja zarobqenik va{e fantazije, vi ste se podmuklo,

poput Svidrigajla, privukli mojoj spiritualnosti. Nadam

se da tu nema prikrivenih fizi~kih ambicija sa seksualnom

konotacijom. Jer meni je zabraweno a razuzdanost upropa-

{}uje i malo ~vr{}e karaktere, nego {to je moj. Ako ho}u

da se pribli`im ~istom duhu moram telesno da budem

pro~i{}en. Samo totalni post u `elucu i crevima, kao i u

glavi, pa ~ak i polnom organu, omogu}ava mi blizak susret

sa Uzvi{enim. Svaki ~as wegov izaslanik mo`e da zakuca

na vrata i da me pozove k sebi. Zar da me na|e zamr{enog

va{im dugim mi{i}avim nogama, duboko uvaqenog me|u

wima. I jo{ u va{im godinama!

^uje se kucawe na vratima.

DUWA: Gospode, ovo je sigurno onaj hauzmajstor. Mora da je ne{to

zaboravio da ka`e i sad dolazi da nas i daqe kiwi i vre|a.

[ta da radim, u~itequ? Kako da se za{titim od wegove

iracionalne pohotqivosti?

DAVID: Ja ipak mislim da to va{a ma~ka grebe na vratima.

DUWA: Ma kakvi?! Ovaj je naumio da me prosi. Ho}e sa mnom da se

`eni.

DAVID: Pa da sru{i zid izme|u va{ih stanova i da se pro{iri.

DUWA: Ali, on ne stanuje u ovoj zgradi.

DAVID: Pa da sa~eka da lepo umrete. Mene da izbaci na ulicu.

DUWA: O, to ne bi bilo tako skoro, kao {to vi planirate.

DAVID: To se nikad ne zna. Ono {to nam je poznato, me|utim, to je da

se takve stvari uvek de{avaju pre no {to se iko nada.

Dovoqno je samo da joj nekom nepromi{qeno{}u od{kri-

nemo vrata i ona za ~as istera `ivot iz nas. Uostalom,

za{to moramo da odgovorimo na svako kucawe?

Kucawe na vratima se ponovi. Ja~e.

DUWA: On je lud. Po~eo je da pu{ta brkove kao moja Melinda. I

hoda tako gipko, tako ne~ujno.

(Kucawe)

Provali}e ako mu ne otvorim.
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DAVID: Uostalom, {ta oni o~ekuju od nas, ti hauzmajstori?! Da

mogu da nam banu i dosa|uju kad god su du{evno nagrizeni i

potonuli u crne misli o samoubistvu. Boqe da se obrati

|avolu nego meni. Ja nemam re~i utehe za budale, uostalom

wih i sam Bog pu{ta da propadnu. Do pakla vode mnogi

putevi a do mene samo kroz ta vrata.

Kucawe je sada dugo i uporno.

DUWA: Bojim se, oh u~itequ, silno se bojim mogu}eg nasiqa. Jo{

ako je ne{to popio... on i onako nije ba{ ~itav.

DAVID: A vi iza|ite u hodnik i vidite {ta ho}e ludak. U`asno me

je nervirao jo{ dok smo zajedno radili u pozori{tu. Taj

nikada nije po{tovao pravila hrama. Ni svetu ti{inu, ni

bogoslu`ewe. Se}ate se kad sam ga bacio u orkestarsku

rupu?

DUWA: Kako, pa jo{ uvek hramqe na tu nogu.

DAVID: Tada se zakleo da }e mi kad-tad srce zbog te uvrede izvaditi.

DUWA: O, pa wegova li~na sujeta je zaista bila povre|ena. A noga

polomqena.

DAVID: Idite, onda!

DUWA: (Krotko)

Dobro, dobro... Idem iako ceptim i drhtim od neizvesnosti.

Odlazi iz sobe. David se sagiwe i podi`e Karlovu glavu. Vadi svilenu,

belu maramicu iz yepa i ne`no je bri{e.

DAVID: A ti, {to si zapeo toliko za svoj {e{ir? Znam da ti kroz

lobawu duva promaja, ali zar ne ose}a{ kolika je spoqna

temperatura. Pogledaj, tek je svanulo a ve} gori i zemqa i

nebo.

(Stavqa lobawu na sto, skida halpcilinder sa ^arlija i

pokriva Karla)

Ono {to je tebi za{tita od `ege, to je wemu prin~evska

kruna. Gde si ti video, u kojoj predstavi, da mo`e Zigfrid

bez krune?

Evo, vra}am ti {e{ir i zabrawujem ti da glumi{ |avola i

pla{i{ Duwu. Vidi{ kako `ena mo`e da bude opasna,

opasnija od Sotone, pogotovu ako je upla{ena. Umalo te

nije razbila. Da se na vreme nisam probudio i spre~io je,

sad bi bio u komadi}ima, nepovratno izgubqen. Nije treba-

lo da pusti{ Svidrigajla. On je |avo. Onako pani~no

gladan mo`e gadno da nam se osveti. Da ga Duwa metlom nije

spre~ila, rastrgao bi nam relikviju. I to bi bio kraj
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Labudovog jezera. Jer bez princa Zigfrida nema ni intrige,

a bez we nema igre.

(Ode u kupatilo. U hodniku se ~uju odlomci razgovora)

“Kako... pa nema... hitna stvar... nije mogu}e. Ja koqem...

mu{terije. Jo{ mi se... moga no`a... Tu smo da ugodimo.”

U sobu ulaze mesar sa paketi}em mesa u rukama i Duwa.

MESAR: Mene se ne ti~u va{i odnosi u ku}i, gospo|o. [ta mene

briga ko vam je pustio ma~ku da pobegne. Neka lobawa ili

pijani hauzmajstor. Ispre~io se na ulazu i kao demon zvera

u mene. Jedva sam pro{ao tu prepreku kad ovde niko ne

otvara. A ja nosim sve`e meso i bojim se pacova. Preska~u

preko wega i glasno ciju~u. Sigurno se ne{to zlobno

dogovaraju. On je opasan tip.

DUWA: Ali, meni meso vi{e nije neophodno. Uostalom, vi ste me

izneverili, odleteli ste usred predstave i ostavili nas bez

Crnog labuda.

MESAR: Ne razumem ja vi{e ovaj svet. ^im napustim moje klijente i

odem me|u mu{terije, svako, vidim, ne{to bunca. Jedan

tvrdi za sebe da je zmijski car i {i{ti na mene, jedva sam

umakao, a druga jedna starica obesila se o kuku na plafonu

pa me moli da je ukqu~im na prekida~u kao sijalicu. Pa i vi

ne{to trabuwate. Mo`da ste jo{ uvek pospani, mo`da

treba kasnije da ustajem, ali sve`e meso ne trpi jako sunce.

Za ~as cikne. Zato sam ja i ovog jutra rano ustao. Da

zakoqem klijenta na vreme. Da donesem sve`u belu yige-

ricu za va{u gladnu qubimicu. A vi sad tvrdite kako je

promenio pol, pa mo`da ~ak i rasu, kao da ja imam neke

predrasude. Ako samo odmotate paketi} vide}ete kako se

jo{ pu{i, oseti}ete wen zanosan miris. To je od mog ~istog,

belog praseta.

DUWA: [ta?! Zar ste zaklali svoga sina?

MESAR: Vi ste zaista bolesni, madam. [ta to pri~ate, tako mor-

bidne i nesnosne ideje? Gde ste to ~uli da neko koqe svoju

decu da hrani tu|e ma~ke?

DUWA: Nije li wegovo ime Isidor Bo`ovi}, glumac?

MESAR: Jeste, ali nije glumac nego prase sa obi~nim sviwskim

ambicijama. Da kao svaki predstavnik engleske rase do-

stigne sto pedeset kilograma i svojim ~istim mentalnim

zdravqem i fizi~kom snagom nahrani svoje plemenite go-

spodare. Ali, Isidor je iznenada i bez vidqivih razloga

pao u poti{tenost i po~eo da vene. Mo`da zato {to je video

kako mu koqem majku.
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^uje se voda iz kazan~eta.

DUWA: Sowu!

MESAR: Ne znam odakle to znate, ali vidim da ste izvrsno obave-

{teni. Sviwe su jako senzibilne i ~eznu za nekim iden-

titetom. Zato im izdevam imena, za internu upotrebu da ih

lak{e vodim u kwigama, zbog poreskih obaveza.

Ulazi David.

DUWA: Oh, u~itequ, molim vas objasnite, objasnite gospodinu

mesaru da tu nema nikakve zle namere.

DAVID: O ~emu je ovde re~?

DUWA: O wegovom prasetu Isidoru Bo`ovi}u, za koje gospodin

mesar sada tvrdi da uop{te nije bilo glumac.

DAVID: Znate gospodine, ne znam da li }ete me razumeti, ali u ovom

slu~aju do{lo je do pucawa mentalne membrane, kao kad

brana akumulacionog jezera pukne i svojim silnim napla-

vinama potopi i zbri{e gradove i sva sela ispod we. Tako i

vi...

MESAR: [ta ja?!

DAVID: Pa vi, vi gospodine, bez svojih li~nih zasluga upali ste u

vrtlog na{eg sna, i potpuno isti ali nekako druga~iji sa

svojim prasetom sino} igrali u na{em Labudovom jezeru.

Bili ste crni labud.

MESAR: [ta, {ta?! Au, al’ me boli glava.

DUWA: A moja Melinda je pojela va{eg sina Isidora Bo`ovi}a,

glumca.

DAVID: Svidrigajlo.

MESAR: Nemojte me uplitati, molim vas, u va{e vrzino kolo. Moj

gra|anski polo`aj je jasan i profesionalno odre|en. Ja sam

va{ mesar i nikad nisam bio u pozori{tu a kamoli glumio

crnog labuda. Uostalom, ja nisam ptica, a nemam ni krila.

To je za mene uvreda. Nego ako ho}ete da se izvu~ete od

materijalne obaveze prema meni i pokojnom Isidoru, mo-

ram da vas upozorim da je to greh. I kriminal!

DUWA: A vi sad tvrdite da on uop{te nije bio glumac, nego obi~no

prase.

MESAR: Jedne no}i, madam, kad se najmawe nadate, dolete}e crni

an|eo na svom belom kowu i zari}e svoj plamte}i ma~ u

va{a duboko poreme}ena bi}a i pote}i }e reka krvi sve dok
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ne ispuni va{e jebeno jezero mrkim talasima sa mrtvim

ribama i pticama. ^u}e se jauk i lelek ukletih du{a va{ih

mentalnih utopqenika koje vapiju za slavom, bogatstvom i

mo}i me|u normalnim i bespomo}nim qudima.

DAVID: (Ushi}eno)

Stani! Budi moj apostol, izgubqeni sine me|u po~upanim

vrqikama na bo`joj wivi mrtve duhovnosti. Samo onaj ko

zna {ta je smrt, ~ije su ruke u krvi bli`wih do lakata mo`e

sa mnom da propoveda ve~ni `ivot i le~i posustale du{e.

MESAR: Vi mene izgleda niste razumeli, gospodine. Ja mogu da vas

u~im samo onome {to sam znam, {to je blisko mom iskustvu.

Ako vam je ma~ka pobegla, otovrite samo paketi} sa yige-

ricom i stavite ga u kavez. ^im ga ona namiri{e vrati}e se

u svoju ku}icu. “Home sweet home!” ne ka`u Amerikanci za

yabe. To je zato {to i wihovi ku}ni qubimci obo`avaju

belu sviwsku yigericu. Prosto je pro`diru.

DAVID: Ah, Duwa, qubazna moja sekretarice, i lepo vaspitana, a ja

sam se bojao da me je Bog napustio, da je moje spiritualno

jezero presu{ilo, da su labudovi odleteli i da sam ostav-

qen u pustiwi da `edan duhovno usahnem.

Dok mi On {aqe apostola!

Ovog divnog, ovog inspirativnog an|ela da me podr`i u

naporima prosvetqavawa ~ove~anstva. Ko zna, nepredvi-

divi su putevi Gospodwi, ako On ho}e mo`e i hauzmajstora

da preobrati i od wega na~ini mog drugog apostola.

A, evo ti, Duwa, za{to ne, sveta devojko, ti si zaslu`ila za

svoju vernu slu`bu. Budi moja Magdalena! [ta fali?! @i-

vi{ u celibatu celog `ivota, seksualno si nena~eta i onda

jo{ samo devet, devet svetih razbojnika mi fali da zao-

kru`im apostolski panteon. Nismo uspeli na sceni, ali u

oltaru, Duwa, u predsobqu raja, otvara nam se perspektiva

kona~nog trijumfa, da od zavisti pocrka sva ona pozori{na

gamad, pacovi i bube koji provode svoje `ivote po puko-

tinama dasaka tragaju}i za sasu{enim i bu|avim ostacima

hrane.

Ose}am kako se i Karlo raduje, iako }uti, jer si ga dobro

ugruvala zato {to je pustio Svidrigajla iz kaveza. Ali,

iako je on batine davno zaslu`io, ja sam mu, za utehu, vratio

{e{ir.

DUWA: O, ne, ja ho}u da budem `ena, u~itequ! Dosta mi je moje

nevinosti, sva sam nabrekla od nekog unutarweg revolta

koji mi neprekidno pi{ti u u{ima: Ne! Ne! Ne!
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DAVID: Pa... bi}e{ i `ena, Duwa, ali to vaqda ne mo`emo ba{ sada,

pred svetim apostolom.

MESAR: Mene, molim vas, ne me{ajte u va{e odnose. Platite mi

uslugu i ja odoh. Ne `elim da budem ni~iji svedok.

DAVID: A, ne, nipo{to! Nipo{to vas ne}emo tek tako otpustiti.

Pogotovu sada kad ste pod bo`jim nadahnu}em razotkrili

svoju su{tinu. Kad ste jasno ukazali na lepotu svog otvo-

renog srca. Ah vi, delikatni ~ove~e, vi koji prolazite kroz

tu|e mo`dane membrane kao duh kroz zidine ukletih dvo-

raca, vi ne pripadate mesu, vi pripadate Svetom Duhu, to

jest, meni, wegovom sinu i proroku. Va{a mentalna mo}

fizi~ke transformacije je ~udo, sposobnost da kao tromavi

i debeli kasapin odigrate moju ne`nu k}er Odiliju i

Crnog labuda, pa ~ak i da letite u na{em zajedni~kom

snovi|ewu, samo ukazuje da vas je wegova bezmerna promisao

poslala u ovaj stan, a ne Svidrigajlova zverska glad.

DUWA: Ah, u~itequ, nemojte opet, ja to vi{e ne mogu, ne mogu krv

vi{e da pijem, ni~iju, ni svetog bika Haome, ni mesarevu, on

je ve} podneo `rtvu, svog jedinog Isidora Bo`ovi}a, glum-

ca. Po{tedite wega, molim vas, nemojte da ga ubijete.

MESAR: [ta?! Zar je ovde mogu} i takav ishod doga|aja?

DAVID: Uveravam vas da mi nismo nikakva sekta, kako su vas, mo`da,

na ulazu dezinformisali, ve} prava religija seksualnog

obreda, koji nam otvara nebesa nad glavama.

Vide}ete ~udo!

Cve}e raznobojno i mirisno kako pravo odozgo i u slapo-

vima pada na na{a gola, na{a obredna tela u na{em slat-

kom, dugo`u|enom zagrqaju.

Duwa, skidaj se. Nije nikakva zabluda {to su sve religije

vi{e hiqada godina imale erotski ritual, {to su svete

prostitutke bile qubavnice bogova i {to su qudi preko

wih saznavali sudbinu koja im se spremala. Ishod ratova,

pobedu ili poraz.

MESAR: Eh, moj gospodine, nema ni{ta opasnije od uspaqene ba-

betine.

DAVID: Duwi dajte konopac.

MESAR: Ali, to ne zna~i da je zbog toga treba obesiti.

DUWA: To nije zbog mene, konopac je za vas, siroti ~ove~e, be`ite,

be`ite dok jo{ mo`ete, glavom bez obzira, vi ne znate, vi

pojma nemate {ta vam se sprema.
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DAVID: Duwa, Duwa, ne treba pla{iti mesara, ovo je samo jedna

mala ritualna inicijacija, pelcer za ~i{}ewe. Ako ho}e u

svete qude, moje apostole, Bogu treba pru`iti garancije,

dati mu srce svoje. Osim toga kraj je ionako blizu a on je na

no` ve} navikao.

Konopac!

MESAR: Ne gospo|o, vi be`ite, vi ste ovde ugro`eni i vama se

sprema poraz i katastrofa, zar ne vidite taj demonski sjaj u

o~ima, ve} sam se sreo sa wim kod ludog vepra koji jede svoje

prasi}e u oboru, be`ite, to je religiozno ludilo, bojim se

da ni~im ne mogu da mu se suprotstavim, {to je snaga jednog

kasapina prema snazi ostra{}enog demona koji se pewe na

bo`ji presto. Taj sve koqe i na licu mesta `dere. Presno

meso, qudsko meso mu je najsla|e, jo{ ako je od vreme{ne de-

vice. Zato, be`ite, jer ja to vi{e ne mogu da gledam. Dosta

mi je nasiqa i moje krvave slu`be. Ovaj }e te obesiti,

glupa~o, i to na moje o~i. Wemu treba svedok bo`anskog

~ina.

DUWA: Ako je zaista tako, onda vrlo rado.

(Dohvati konopac i pru`i ga Davidu)

Izvoli qubavi, evo, predajem ti rado svoj `ivot, samo

gospodina mesara ne diraj. On je na{ Crni labud, bez

obzira {to je odleteo pre kraja predstave. Ako treba da

sama prebacim konopac preko kuke, u~ini}u to odmah i kako

treba, sa zadovoqstvom da prekratim sebi muke jedne odba-

~ene i prezrene `ene, koju vi{e vole da vide na nebu, me|u

freskama i ikonama, nego u krevetu uvaqanu u znoju i

mu{koj spermi. Pa bar sama i nevina da se popnem gore.

DAVID: (Uzima konopac)

Ali ne, ludice, taman posla, bo`e sa~uvaj, ne dolazi u

obzir. Eto, Duwa! Bo`ji ~ovek a sve je pogre{no razumeo,

mila moja, jedina qubavi moja. Samo ti meni wega, apostola,

dobro pridr`i, da se ne oklizne u svojoj krvi, da ne padne sa

svete stolice. Da ga dobro uve`emo, ruke i noge da ne batrga

kad mu `ivo srce vadimo, da svedo~i drugima kako se Duh

sveti spustio sa neba da blagoslovi slu`benike svoje, mene

i moju Magdalenu.

(Mesaru)

Uostalom, ona to ve} godinama o~ekuje, svake no}i o tome

sawa. Naro~ito u zoru, kad mesari isporu~uju svoju robu,

jo{ toplu i krvavu.

(Gura ga u stolicu. Mesar seda)
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MESAR: Samo da se zna, molim vas. Ja ne pristajem dobrovoqno.

Ne}u da u~estvujem u va{im ritualima i va{im koreo-

grafijama. Ne znam da igram i ne}u da se igram. Dosta je

meni mojih svakodnevnih obrednih srawa!

DAVID: ]utite! ]utite, pazite kako se izra`avate u prisustvu

svemo}nog vida i sluha, u ~asu kad se samo nebo otvara. Bog

vas je odabrao da budete svedok na{e inicijacije.

MESAR: Kakav Bog?! Ovaj je Satana!

DAVID: (Promuklo)

U pravu si!

(Dohvati Karlovu lobawu, skine joj {e{ir i wom udari

mesara po glavi. Ovaj klone u nesvest. Zatim mu David

nati~e Karlov halpcilinder na glavu)

Vrati}u ti ga. Samo da se poslu`im. Ne mo`e ni on bez

krune pred Satanu.

Dr`i Duwa ovaj kraj, da ga ve`emo.

DUWA: A {ta }emo nas dvoje da radimo, u~itequ. Za{to ste toliko

tajanstveni? Ako ste i mene imenovali svojim apostolom

uputite me bar delimi~no u svetu tajnu. Zar }emo sve to

pred wim, kao svedokom, sav taj obredni ritual? Morate da

mi date osnovne informacije. Ja to nikad ranije nisam

radila... I... Bo`e, sva gorim od uzbu|ewa, ne znam {ta mi

je, {ta se to sa mnom de{ava. Potpuna sam izgubqena.

DAVID: Sam Bog mi je otkrio tajnu, Duwa. Iznenada i neo~ekivano

otkrio sam da je praksa va`nija od teorije. ^in predavawa

Bogu od najsofisticiranije teologije. Te`ak i naporan put

ka Wemu. Ali i lep, mila moja, sladak i uzbudqiv. Qudi su

glupi i ne proziru svrhu bo`jeg plana, zato mu se opiru.

Lezite sad tu dole, pored mene, na ovaj divni persijski

}ilim, ali Magdaleno moja, skinite prvo ode}u svoju. Taj

svoj triko i ga}ice va{e. Opru`ite se pored mene goli kao

u Starom Zavetu. Ima ne~eg u tim starostavnim kwigama.

Novi Zavet je, istina, dosta {trihovao su{tinu, ali je sva

pornografija ostala u starim kwigama o Bogu.

DUWA: Dobro, u~itequ. Skinu}u se. Samo prvo moram da pi{kim.

A vi, {to se i vi ne skidate. Zar }u, kad se vratim gola, vas

da zateknem potpuno obu~enog, kao za liturgiju.

DAVID: Prvo da stavimo epitrahiq.
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Ona odlazi stiskaju}i noge. On stavqa epitrahiq, pali veliku sve}u i

tamjan. Zatim uzima veliki no` i dugo ga o{tri o brusu. Na zvuk

o{trewa no`a mesar se probudi.

MESAR: [ta?! Zar je ve} vreme za klawe?

DAVID: Tebi taj zvuk nije nepoznat.

MESAR: Ja imam celu kolekciju instrumenata. I svi su besprekorno

o{tri.

DAVID: Za ovo je dovoqan i jedan obredni relikvijar.

(Dugo priprema neki napitak. Napitak se pu{i u retor-

ti, kao u ve{ta~koj laboratoriji)

MESAR: Sad znam ko si. Ti nisi nikakav bo`ji prorok, ve} Zli

~arobwak. Radi{ za |avola.

DAVID: Mo`da }e ti on pomo}i da kona~no oseti{ i sazna{ {ta

jedno obi~no prase misli i ose}a kad mu se prinese no` pod

grlo. Bog je strpqiv i dugo ~eka. ^eka plemi} tebe, obi~nog

kasapina, koji je oduzeo nebrojeno `ivota bez straha od

pakla i razmi{qawa o sopstvenoj du{i u wemu.

MESAR: [ta mogu kad qudi vole da jedu meso?

DAVID: Nije li vam jasno poru~io u svom pismu da su biqke za hranu

a ne stoka koju bezumno `derete. I tako jedete jedni duge,

sopstvenu decu i telo wegovo.

(Prinese mu vr~)

Pij ovu svetu te~nost. Bog bik }e ti pomo}i da lak{e

podnese{ ono {to te ~eka. Haoma!

MESAR: Ne}u. Odbijam da se drogiram.

DAVID: Nije li re~ bo`ja najja~a droga? Ako je Avram bio spreman

da izvr{i bo`ju voqu i zakoqe svoga sina Isaka na brdu

Morija, mora}e{ i ti da se pripremi{ za susret sa Gospo-

dom. Uz ~inodejstvije wegove prvosve{tenice i moju molit-

vu tvoja krv }e biti posve}ena i bi}e{ voznesen na nebo

isto onako kako si kao Crni labud poleteo me|u zvezde.

Iako sam te molio da ostane{ dole, da zavr{imo predstavu.

Ali tebi Gospod nije zadr`ao ni krila, ni ma~. Sâm si

prineo `rtvu svoga sina Isidora Bo`ovi}a, glumca...

MESAR: On nije bio neki glumac, ve} pravo, autenti~no prase. I

nije bio moj sin, nego Sowin.

DAVID: ... ali ne Bogu, ve} demonu Svidrigajlu i sada }e{ biti

podvrgnut istom tretmanu, samo iz drugog ugla. Suprotnog.

Ne kao yelat, ve} kao `rtva. Vide}e{ i oseti}e{ kako
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tvoja sopstvena krv natapa ruke moje gole sve{tenice Duwe

i do`ive}e{ svoju smrt kao novo ro|ewe.

Najzad }e{ i ti spoznati milost Bo`ju koju deli{ sviwama,

celog svog `ivota.

Nare|ujem ti da pije{. Samo ostavi pola Duwi. Da joj ruka

bude laka kad ti srce vadi da wim nahrani Svidrigajla. Jer

ni u jednom organu nije koncentrisano toliko otrova kao u

srcu kasapina.

Silom mu gurne levak u usta i naliva te~nost kroz wega. ^uje se

ozvu~eno klokotawe i gutawe.

Na scenu ulazi Duwa, gola, ogrnuta samo frotirom. Sva je razdragana i

sre}na.

DUWA: Ja sam spremna, u~itequ, u potpunosti, za novi `ivot, za

nepoznato iskustvo. Moja be{ika je ispra`wena a srce

ispuweno. Uzmi me, evo, uzmi me celu, bez ikakvog ostatka.

Celu i zauvek. Meni ne treba ni{ta od mene. Dovoqan si mi

ti. I tvoja divna, tvoja bo`anska doktrina. Neka je samo

Bog posredi da nas i niko vi{e, nikad vi{e. Ni demon, ni

an|eo, niti bilo kakav posrednik il’ pakla il’ neba. I

`ivot, i nada, i qubav, sve nek se slije u na{ zagrqaj. Oh,

kako sam sre}na, prosto drogirana i{~ekivawem.

DAVID: A sad za`muri i popij ~a{u ovog soka.

DUWA: A {ta je to?!

DAVID: Zar nema{ vere u mene?

DUWA: Imam, al’ nisam `edna. Ni~eg sem qubavi.

DAVID: E, pa, bi}e{ `edna, ne samo sperme, nego i krvi, bi}e{

osna`ena da primi{ Boga u sebe; Haoma, sa obronaka Iram-

skih planina, da}e ti mo} da vidi{ kako se u ~asu orgazma

otvara nebo i kako sjajne zvezde, kao {areno cve}e, padaju na

na{a zagrqena tela da nas pokriju svojim nebeskim mirom i

an|eoskim miomirisima. Neka nam Ahura Mazda poda ve~nu

sre}u i bla`enstvo. Pij!

DUWA: Dobro, kad vi ka`ete.

Pije. Sa we spada frotir i ona, bez ode}e, po~iwe da ple{e arhajski ples

oma|ijanih i pijanih drijada. Silni akordi muzike ^ajkovskog govore o

lepoti mo}nih krila ~arobnih ptica. Uz pti~je qubavne krike labudovi

prele}u preko scene. Duwa je u potpunom zanosu. [~epa obredni no` i

gola kru`i oko vezanog kasapina, koji drogirano i uko~eno sa silnim

strahom zuri u ritualni ples sumanute daktilografkiwe. David uzima

kadionicu i izgovara svoju reverzibilnu molitvu. Svetlost polako

gubi snagu dok jedini izvor ne ostane upaqena sve}a.
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DAVID: Ogavakul to san ivabzi on ejine{uksi ov san idevov en i

hi{an mokin`lod mejaqvatso im i e` okaj haj{an man

ivatso i sewu man d`ad in{usan {an beqh.

DUWA: Ubijaj gospodi, koqi, koqi...

Od tebe da ne bude niko boqi.

Daj mi wegove krvi zrno

Kao |avolskog semena zlo crno.

^uje se frktawe Svidrigajla koji se pribli`ava. Panika raste me|u

labudovima. ^uje se kucawe na vratima.

MESAR: Ne dam srce svoje, ja nisam sviwa za klawe, ja sam kasapin i

doneo sam sve`e meso Isidora Bo`ovi}a za va{u malu,

slatku macu Melindu. Vidim da sam pogre{io {to sam bio

neoprezan, dobro me je upozorio va{ hauzmajstor da ovde

neprekidno klik}u i lepr{aju demoni, da ste Boga iz ku}e

isterali i da po svu no} prizivate nekog Svidrigajla da ga

hranite `ivim qudskim srcima. Ali ja svoje ne dam jer sam

mu doneo belu prase}u yigericu u kesi i srce puno vere u

grudima. Zato ih ne otvarajte svojim no`em, jer unutra sem

svetlosti nema ni~ega, pokvari}e vam mrak i va{u satansku

liturgiju, dove{}e vam |avola pravo iz pakla.

Kucawe na vratima.

DUWA: (Igra i peva)

[to dubqa no}, {to vi{e krvi,

Do pakla da stignemo prvi...

(Podigne no` iznad mesara)

DAVID: Iqmez an i oak hejseben an okaj

Ajovat aqov tedub ad ejovt ajmi

Ajst titajs ad hajseben an isej i {an e~o.

Okrene upaqenu sve}u i postavi je naopako. Svetlost se gasi, u mraku se

~uje Svidrigajlov urlik. Lupawe na vratima je toliko jako kao da neko

ho}e da ih sru{i. Duwa zamahne no`em ka grudima mesara. Blesne jaka

svetlost. Ptice, pani~no klik}u}i, odle}u sa scene. Na sred sobe u

velikom gvozdenom kavezu je hauzmajstor, obu~en i na{minkan kao crni

ma~ak. Duwa mu prima krvavo srce mesara iz ~ije rane na prsima {ikqa

svetlost.

DUWA: Evo, crna zveri, uzmi srce Crnog labuda, crwe od najcrweg

dijamanta. Ovo ti pru`a Gospod moj, zli ~arobwak po

Belom labudu, slu{kiwi svojoj ve~noj i pokojnoj. Jedi!

(Izlazi iz kaveza, skupqa }ilim s poda i ogr}e je)

@ivi ste vi, o i te kako, gospodarice moja, kraqice jezera.

Samo, ogrnite se prvo, lutko moja. Grehota je {ta vam se

radi. Vru}ina je velika, visoka temperatura, sve se topi od
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`ege, a vi drhtite od nekog dubokog, unutarweg poreme}aja.

Od nekog otrova kojim vas kqukaju. Iako je no} topla i krv

vrela, toliko drhti{, labudice moja, da se bojim da se na

ovoj vru}ini ne razboli{ od zime, i sama zna{ koliko ti je

be{ika slaba.

Eh, gde je ta pravda, da pravedni budu nagra|eni a zlo~inci

nagr|eni? Ali, Bog je odavde, iz ovog satanskog legla,

pobegao glavom bez obzira. Zato {to ste se opredelili za

velikog gre{nika. Da li je to bilo namerno ili slu~ajno,

va{ li~ni izbor ili ste nagovoreni, ja u to ne}u da ulazim.

Znam samo da bih du{u dao za tebe, Duwa. Ali, vidi {ta

tebi rade nevaqalci. Ajde, pogledaj i sama pa reci dokle si

stigla. @ivo srce vadi{ nevinom ~oveku i meni, umesto

svoga, nudi{ wegovo, pokidano i krvavo. [to se ti~e same

gadosti, stavi je u kavez zajedno sa belom sviwskom yige-

ricom za Melindu. Do}i }e i ona. Do}i }e, Duwa. A onda }e

biti kasno za nas dvoje, mili moj Beli labude, qubavi moja

jedina.

DAVID: Ne, Duwa, niko vi{e ne}e do}i, gospo|o, jer zver je ve} tu.

Zar ne prepoznaje{ u wemu svoju ma~ku Melindu, demona

Svidrigajla, vidi taj ma~ji brk, te u`agrene o~i koje svetle

u mraku, wegov zverski seksualni apetit? On mu je, kasa-

pinu, dok smo se borili na sceni i krv pquvali, rastrgao i

pojeo wegovo belo, naparfimisano prase, sina Isidora

Bo`ovi}a, glumca, tamo iza kulisa, kad je kao inspicijent

pripremao buru na jezeru. On je |avo!

KOM[IJA: Ja sam an|eo, an|ele moj mili, moj jedini ciq u `ivotu je da

tebe usre}im, da ti pru`im zlato za koje nisi ni sawala da

postoji.

DAVID: Sve je to opsena ne~astivoga, Duwa, kad sunce iza|e vi-

de}e{ kako se ono pretvara u gare` i |ubri{te a wemu

vra}a ma~ji lik i oblik.

KOM[IJA: A {ta ti ovde radi{, zloslutni~e? Oma|ijao si ovu divnu

devojku, talentovanu umetnicu i od we, gorde kraqice

Odete napravio sebi slu{kiwu u svojim ~arobwa~kim po-

slovima i crnim ma|ijama.

Duwa, pogledaj sebe moj Beli labude, vidi u {ta si uvaqala

svoje ne`ne i ~edno perje. U katran pakla i krv nevine

`rtve. Ni sama ne zna{ za{to si ubila ovog ~oveka i ako mu

dr`i{ i{~upano srce u {aci. Zar u tvojoj maloj ruci tu|e

srce , kad ja svoje nudim ve} godinama? Mo`e{ li to da

objasni{?
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DUWA: Bila je to naredba odozgo, duhovni diktat. [ta vi znate {ta

je Bog i kako se wegova bezmerna qubav manifestuje, me|u

nama, malim qudima, osu|enim na minornost.

DAVID: Weno je da slu{a, a ne da obja{wava. [ta je jedan mrtvac

prema hordama mrtvih ~iji }e mar{ uskoro protresti pla-

netu. Raspu}i }e se zemqa i proguta}e sva mora i okeane, svu

vodu zemaqsku i nebesku, osta}e samo jezero suza zabludelih

labudova koji }e uzalud u wemu kliktati za `ivotom. Svet

je dobio novog ~ita~a bo`je voqe i kona~no mora da ustukne

pred wegovim nepokolebqivim tuma~ewem. Blago mrtvima

jer wihovo je carstvo nebesko. Samo }e budale ostati u

`ivotu da nastave sa ve~nom patwom i gr~ewem u bolovima.

Sve je gotovo! Na{ zadatak je jasan. Nema vi{e be`awa od

istine. Na{ Bog je Satana, a ciq smrt! Dobro~instvo se

jedino iz we sastoji. Ubi da bi dokazao qubav. Samo mrtav

~ovek je `iv ~ovek i samo on }e trajati ve~no. Izme|u

mrtvih zaboravqenih i mrtvih upam}enih ne postoji su-

{tinska razlika.

Ovaj ~ovek nije ubijen. On je ve} ionako bio mrtav kad ti je

doneo yigericu sina svojega, wemu je samo vra}en `ivot i

sin, wega si ti, zveri, ra{~ere~io i progutao jer su ti

gladi demonske i ni~im utoqive. Zato, Duwa, moj verni

apostole, udri u wega, da o~istimo bar ovaj prostor za

silazaka Duha Svetoga, koji }e kona~no doneti ovom izgub-

qenom i pokvarenom svetu spasewe kroz ogaw i ma~, suze i

krv, rat i smrt!

Neka prokletstvo onemi `ive i neka mrtvi progovore jer

wihovo vreme dolazi, jer vreme istine je ve} tu, me|u nama,

i gazi svaku la`, zabludu i iluziju da je `ivot ve}i od

smrti, Bog iznad Satane!

O, ja ne `elim raj, ni{ta lepo i provetreno, cvetni ki~ i

dosadu beskrajnog u`ivawa, moje srce ~ezne za ve~nim bo-

lom i ropcem, za gu{ewe u mo~varnoj komori zla i bolesti

i ru`nim uspomenama na sre}ne dane provedene u zabludi.

Ja `elim istinu, ja ho}u pakao!

KOM[IJA: Vidi{ li ti, Duwa, ovo, ~uje{ li {ta on govori?! Zli

~arobwak na sceni, |avo u `ivotu! Sabla`wava ~estiti

pravoslavni svet, zar mi Srbi, pored sveg zla, moramo i

modernog Antihrista da trpimo, ru{iteqa vere i naka-

radnog u~iteqa. Zar mene ho}e `ednog preko vode da pre-

vede, da me, vapiju}eg u pustiwi udavi u okeanu svog bez-

verja, svoje satanske filozofije i demonske religije?
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Ja ne}u u to da verujem. Ja verujem u Gospoda na{eg Isusa

Hrista, u wegovo vaskrsewe i u ve~ni `ivot svih wegovih

sledbenika.

(Po~ne da frk}e i da mjau~e, da se kre}e ~etvorono{ke,

najzad sko~i u fotequ i {}u}uri se)

Iako po prirodi svoje du{e ja imam devet `ivota, za svaki

krug inferna po jedan, ja sam kr{ten u pravoj veri i zadojen

svetom vodicom na{e bo`anske euharistije. Pa dobro, neka

ponekad i zamwau~em, to je zbog infekcije ~ijem uticaju

nisam uspeo da se oduprem i zato {to si me ti, Duwa,

nemilosrdno isterala iz svog toplog krila i na wegov

nagovor zatvorila u gvozdenom kavezu, gde ste me morili

fizi~kom i seksualnom gla|u. A on je, u ku}i u kojoj sam ja

hauzmajstor oka~io razne magijske relikvije, nanizao ko-

stur na konac i sad mu ovaj igra i uveseqava ga u ~asovima

razuzdanosti, jer wega je Bog odavno napustio i zatvorio mu

sve pristupe izvoru prave vere i duhovnog osve`ewa. Ja,

Duwa, iako sam mo`da sam |avo, kao {to on tvrdi, vi{e

volim da verujem u Boga i qubav, nego u Satanu i neobuzdan

seks. Takav olo{, lepotice, treba istrebqivati, oni su

zver a ne mala, slatka ma~kica koja se preobrazila u

mu{karca. Moramo ~istiti pravoslavni dom, od satanskog

izmeta, neka se tim mra~nim recidivima na{e pro{losti

bave komunalne slu`be zadu`ene za javnu ~isto}u, a mi koji

~isto}u cenimo iznad svake prqav{tine treba da se uklo-

pimo u va`e}e propozicije javnog i fizi~kog i duhovnog

opredeqewa. Jer ako se poda{ meni, svojoj preobra`enoj

maci Melindi u zver Svidrigajla koji je smazao Isidora

Bo`ovi}a, glumca, onda }e{ i sama videti koliko te pakao

voli.

DAVID: A ti, mora biti da ne zna{ ko sam ja, ne zna{, ~im se na wega

poziva{. Upozoravam te, }opavi, da ne frk}e{ na mene jer

ako u pozori{tu nisi u meni prepoznao {efa, u paklu }e{

spoznati gospodara.

KOM[IJA: (Mjau~e i fr~e besno)

Tako mi Boga, ovaj je lud. [ta on trabuwa te{ko je razu-

meti, a jo{ vi{e prihvatiti. Ali, ako nisi shvatio milom

prihvati}e{ silu bez koje vama ludacima nema ni leka ni

nauka. Zato te upozoravam da mi ne staje{ na put, da me ne

ometa{ u slu`benoj du`nosti, jer moja su ovla{}ewa {i-

roka, policijska. Posle propisno upu}enih upozorewa ne

preostaje mi ni{ta drugo nego da fizi~ki dejstvujem. Zato
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pakuj svoje prwe i be`i odavde dok jo{ ima vremena, jer }e{

ina~e biti ka`wen ne samo za tvoju nedostojnu umetnost

koreografije i la`nu religioznu propagandu, ve} i za

krvav zlo~in koji si ovde, na wene o~i, izvr{io nad ovim

sirotim... le{om.

DAVID: Nisam ni ja. Ona je.

DUWA: U~itequ?!

DAVID: [ta, u~itequ?! Ko je dr`ao no` kad ste u{li? U ~ijoj ruci

je srce?

KOM[IJA: A tako dakle. Sad svu krivicu prebacuje{ na wu. Kao da ja

ne znam o kome je re~. O kakvom an|elu i Belom labudu. I

samo zbog svoje polne nemo}i, la`e{ je i zavla~i{ godi-

nama obe}avaju}i qubav i seks, a uvaquju}i je u zlo~in, krv

i smrt. Ali, to ti kod mene ne}e pro}i, ja znam kako se sa

vama kriminalcima i obmawiva~ima postupa, kako se vi

uterujete u red i poslu{nost. Jer klin se klinom izbija, a

zlo~in zlo~inom ispravqa.

Ako misli{ mene da upla{i{ svojim dijabolizmom, grdno

se vara{, jer ja se, u izobiqu `ivota ni smrti ne bojim, a

kamoli tvojih magijskih drangulija koje treba da zavedu

nevinu du{u jedne ~estite i ~edne devojke.

Jer ja, verni pravoslavac i ~isti Srbin,

(Mjaukne)

ne}u dozvoliti da seje{ crno seme svog pogubnog proro-

~anstva, da iz ku}e, koja je meni poverena na ~uvawe, krene

religijski korov i ugu{i na{u svetu pravovernost, srpsko

svetosavqe i lojalni patriotizam.

Frkne i u jednom skoku se na|e na krstu sa kojeg skida ^arlija i baca ga

na patos. Kosti se raspadnu. Muwe po~nu da sevaju i grmqavina da grmi.

Dune oluja i sve zavese ubaci u sobu. ^uje se kliktawe labudova koji

o~erupani i u samrtnom ropcu padaju na scenu. I dok oni zevaju}i izdi{u

razgoropa|eni ma~ak Svidrigajlo u liku inspicijenta – kom{ije do-

hvati {e{ir sa Karlove lobawe i stavqa ga sebi na glavu.

DAVID: (Baci se na wega da mu oduzme {e{ir)

Ma {ta ti tu, ma vrati {e{ir ~oveku!

DUWA: (Vu~e ga poku{avaju}i da ga otrgne od kom{ije)

Ma ostavite moju ma~ku na miru, nemate prava, {ta vam je,

u~itequ, ovo je wen dom i ne mo`ete da je li{avate wenih

hirova! Zar je malo {to ste joj prebili nogu, vi, surovi,

surovi diktatore. Bezbo`ni prevarantu!
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KOM[IJA: (Tr~i od labuda do labuda da bi im zubima pregrizao vrat.

Niz usta mu curi krv. Zatim, tr~i u krug i peva)

“Urlajte vetri, pucajte stene,

do{lo je vreme da |avo krene...

Da razori, da sru{i jezero labu|e,

u ime Boga da obnovi mrsko svetogr|e.

Nema vi{e ni muzike ni igre

Ni belih labudova da se vrte ko ~igre...

Do{ao je kraj baletske du{e

kroz orkan koji pravo iz pakla pu{e...

San il’ `ivot, za umetnika sve jedno

kad sve {to postoji ne mo`e zajedno...

Bolest, rat i smrt, na{a je deviza,

qubav, a ne seks, na{a je viza...”

DAVID: (Ra{~erupan, bez sakoa, juri za wim)

[ta vam je Duwa, za ime Boga. Ja sam u va{em stanu i molim

vas da me uzmete u za{titu od svoje ma~ketine! Pogledajte

molim vas {ta radi. Ruga se Satani, wegove svete re~i

izvrgava ruglu, meni se podsmeva, razbio mi je simbol vere,

a Karlu je ukrao krunu. Ja sam bio po{ten prema wemu,

obezbe|ivao sam mu belu sviwsku yigericu, ali on ne}e

`ivo srce kasapinovo koje ti u ruci jo{ uvek kuca, ve} ho}e

moje srce, da mene, sina Sataninog i wegovog jedinog proro-

ka, prikuje za krst umesto ^arlija i jo{ jednom ponovi

fatalnu gre{ku qudi, pa da zbog toga nove generacije

mrtvaca ~ekaju na svoj vaskrs slede}a dva milenijuma.

Vrati mi Karlovu krunu, moj halpcilinder sa Bond Strita!

KOM[IJA: Tako mi Boga, du{o, ovoga puta ne gre{i i ne la`e, ako ima

ne~ega ~ega se mi iz pakla gadimo to su ki~ i budale!

Uzme joj no` iz otvorene {ake i zabije ga Davidu pravo u grudi. Ovaj

krikne, zatetura se, do|e do krsta i ra{irenih ruku se uhvati za wegove

krakove.

DAVID: Satano, Bo`e krvi, zlo~ina i smrti, za{to bar mene nisi

ostavio?!

(Glava mu klone na krvave grudi)

DUWA: (Dr`i krvavo srce kasapinovo u drugoj ruci)

Rekao je da sam ga ja ubila.
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KOM[IJA: Nisi, blago moje. Sve je to wegovo maslo, samo da te

prepadne i da te pot~ini. Ti si divna devoj~ica. Mo`da

malo nesta{na i svojeglava, ali zato lepa. I talentovana

mala balerina. Bi}e{ ti opet moj Beli labud, primaba-

lerina Narodnog pozori{ta, a ne sekretarica jednog pro-

palog biv{eg koreografa i aktivnog pedera. Nije on bio za

tebe nikad. Pogotovu sada, kad je mrtav.

DUWA: Ali, imao je sjajno mu{ko telo, gra|u savr{enu, atletsku. I

duboke plave o~i po kojima su uvek plovili labudovi i

druge nebeske ptice. [to se obrazovawa ti~e bio je pravi

jevrejski intelektualac. I religiozan. Nisam razumevala

wegovog boga ali nosio ga je u sebi, iako ne verujem da je bio

homoseksualac.

KOM[IJA: Apage satana! Ka`u hri{}ani ~uvaju}i du{u od dodira

ne~astivoga. Ali, ni on vi{e nije ono {to je nekad bio.

\avoli i druge demonske sile koje provejavaju kroz tanku

za{titnu membranu koja nam deli smisao od besmisla, raz-

dvaja realno i irealno, ovozemaqsko i onozemaqsko, pobu-

nili su se protiv wegove tiranije u paklu i ho}e vi{i stan-

dard demonokratije i promenu statusa u an|ele, `ivot

bli`i Bogu i raju, da se ne vuku vi{e po smrdqivim

kotlovima punim u`arenog i u`eglog uqa sa gre{nicima

koji kqu~aju u wemu, ho}e miris poqskog cve}a i bagrema, i

lipe, ru`i~wak ho}e obasjan no}nim zvezdama, tamjan a ne

sumpor i smrad le{ina u raspadawu. To oni ho}e!

A mi... mi ho}emo da se vratimo na scenu, da dobijemo krila

i da se vinemo me|u reflektore kao no}ni leptiri privu-

~eni sjajem na{e neprevazi|ene, na{e bo`anske umetnosti.

Ho}emo ^ajkovskog, Bizea, Deliba, Stravinskog, Prokof-

jeva, ho}emo duhovnu Evropu a ne neprovetrene radne sobe,

pisa}e ma{ine, slaninu, beli luk i kuvanu rakiju. Ostrige,

Duwa, i {ampawac, bukete cve}a, a ne {pricer, prasetinu i

}evap~i}e.

Ho}emo kompjuter i da ja budem Crni labud!

(Mijaukne)

Eto, mila moja, qubavi moja jedina {ta ja nudim za tvoj

pristanaka da bude{ zauvek moja, kakve su moje kombinacije

i planovi za budu}nost. Ne da te pewem u nebo, ve} da nebo

svu~em oko tvoje glave da poput oreola zra~i na hiqade

tvojih obo`avalaca, da te vide kao an|ela i neporo~nu

sveticu, da bude{ an|eo, Odeta, kraqice moja. Sad kad smo

ubili Zlog ~arobwaka i kona~no mu omogu}ili da mrtav
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mar{ira koliko ho}e, da se pribli`i svom krvolo~nom

ocu, na{i labudovi mogu da budu spokojni i bez straha od

bure, oluje i potopa zaplove po mirnim vodama Doweg sveta.

Da stresu sa sebe za~arano perje i kao vitke devoj~ice

zaplivaju svojim dugim nogama i rukama u veli~anstvenim

vodama uspeha, bez straha od rizika davqewa.

A sad, lezi qubavi u taj divni persijski }ilim i primi

mene u sebe, jer ~eka nas pravi raj.

Ona legne i otvori }ilim da napravi mesto i za wega.

DUWA: Ne znam {ta }emo bez mesara i bele sviwske yigerice za

moju Melindu?

KOM[IJA: (Le`e kraj we i oboje ih umotava u tepih)

Ja sam tvoja Melinda, Duwa, ovde sklup~ana uz tvoje toplo,

golo telo puno energije qubavi koju godinama a`urno skup-

qa{ i ~uva{ za ovo jutro, za praskozorje i prasak na{e dugo

gomilane napetosti.

[ta }e mi prase}a yigerica, kad imam wihova srca? I

tvoje, Duwa.

DUWA: Ti nisi Melinda. Ti si ma~ak Svidrigajlo.

KOM[IJA: To je zato {to je oduvek mu{karac bio u meni. Ti si u meni

probudila zver. Svojom blisko{}u, svojom mekom i zateg-

nutom ko`om, svojom `enskom privla~no{}u si inicirala

u meni sve one mu{ke potrebe koje oduvek vuku staru zver

mladom mesu.

DUWA: Ah, da li je to kraj ili po~etak, gospodine Svidrigajlo? Ja

ne znam {ta se to sa mnom de{ava. Sva gorim i nestajem pod

tvojim krznenim dodirima. O, Bo`e, zar zbiqa vidim kako

zvezde u jatima padaju na zemqu, zar se zaista nebo spu{ta na

nas i cve}e, sva zemaqska rasko{ tr~i ka nama da nas

pokrije, da nam o~i zaklopi zauvek

KOM[IJA: To je kraj, Duwa. Kraj qubavi, pri~e o Labudovom jezeru,

lepotici i zveri.

Mrak. ^uje se orgasti~ni vrisak Duwin a onda frktawe i urlik zveri.

Jak mlaz svetlosti na Karlovoj iscerenoj lobawi.

Tu`no cviqewe i maukawe male mace.

KRAJ
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